                 НЕДА  НЕЖДАНА

УБЕЙ СВОЮ ТЕНЬ

Почти эротическая трагедия в двух действиях

                                 ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

1. МЕССАЛИНА ВАЛЕРИЯ - Месса, третья жена императора Клавдия 1, 23 года (в прологе - 16).

2. КЛАВДИЙ 1 (Тиберий Клавдий Нерон Друз Германский) – римский император, года правления - 41-54 н.э., 58  лет (в прологе - 51).

3. НАРЦИСС - секретарь и советник Клавдия, которого называли  "господин своего господина", вольноотпущенник, около 35 лет.

4. ГАЙ СИЛИЙ - молодой римский патриций, любовник Мессалины, 22 года.

5. ЮЛИЯ - служанка и подруга Мессалины, вольноотпущенница,  около 19 лет.

6. КАЛЬПУРНИЯ - она же Канидия, жрица Изиды, в прошлом любовница Клавдия, около 45 лет.

7. ПРЕФЕКТ – преторианец, а потом префект преторианцев (возглавляет императорскую "гвардию"),  35 - 40 лет.
            Действие происходит в 48 году нашей эры в Риме, кроме  пролога - вторая  ночь после убийства Калигулы в 41 году.  

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ.

ПРОЛОГ.
       (Ночь. Парк возле Паллатина (императорского дворца).Появляется Кальпурния в плаще со светильником в руках. Она поднимает его вверх, всматриваясь в темноту).
КАЛЬПУРНИЯ: Темные окна. Наверное, он спит... (Отходит, спускается вниз, перед сценой, достает  из-под  плаща  фигурку богини Изиды, ставит, молится). О, наимудрейшая из Богинь Изида, помоги мне. Ты знаешь, после той безумной женитьбы Клавдия на этой девчонке я дала обет не видеться  с ним. Но сейчас я хочу помочь ему. Он достоин лучшей участи, а Рим – достойного правителя. Эта ночь может решить все, а он спит и может погибнуть. Дай мне знак, Богиня, посоветуй, как поступить...  (В  это  мгновение  с противоположной стороны тоже перед сценой крадется тень беременной женщины, завернутой в плащ. Кальпурния оглядывается, поднимает светильник, освещает фигуру, а рассмотрев ее, вздрагивает. От неосторожного движения огонь гаснет, Кальпурния шепчет что-то и прячет фигурку Богини). Благодарю тебя, Богиня, я все поняла, только дай мне сил преодолеть свою ненависть...

МЕССАЛИНА: Кто здесь?

КАЛЬПУРНИЯ: Не бойтесь меня, Мессалина, сейчас я зажгу свет. (Мессалина замирает, хочет разглядеть женщину, пока она приближается и возится со светильником, но в спешке и волнении ей никак не удается зажечь).
МЕССАЛИНА: Кто вы? И откуда  вы  меня  знаете?

КАЛЬПУРНИЯ: Я ваш друг, можете мне доверять.

МЕССАЛИНА: (С паникой в голосе). Я не знаю вас, и у меня нет причин доверять. В эту жуткую ночь все превращаются в диких волков...

КАЛЬПУРНИЯ: (Ей удалось зажечь свет, и женщины рассматривают друг  друга с опаской). Вам нечего бояться, у вас ведь есть талисман. (Показывает на живот).

МЕССАЛИНА: (С горечью). Они не жалеют никого... Я  видела  мертвую Друзиллу, ей раскололи голову о стену, как орех... И никто не отважится похоронить ее... За что? Ей же не было и пяти...

КАЛЬПУРНИЯ: Она  ведь дочь Калигулы, но  вам  то нечего бояться. Вам нельзя на такое смотреть! Думайте только о нем и только хорошее. Уже ведь месяц седьмой?

МЕССАЛИНА: (Успокаивается). Восьмой...

КАЛЬПУРНИЯ: Тем более. (Опускается перед нею, осматривает  живот). Наверняка будет мальчик.

МЕССАЛИНА: Правда? Я так хочу мальчика! 

КАЛЬПУРНИЯ: (Проводит рукой по животу). Вы знаете, что  носите  необычное дитя? Я вижу лёгкое свечение, этот знак божественности...

МЕССАЛИНА: Где? А почему я не вижу?... (Вглядывается). А-а, вы жрица?

КАЛЬПУРНИЯ: Да, я жрица. В эту ночь звезды благоволят к Вам, комета Альтау пересекает  путь Венеры, к тому же в полночь начнется затмение луны.

МЕССАЛИНА: А что это предвещает?

КАЛЬПУРНИЯ: Небо поможет тем, кто стремится подняться на вершину, но только отважные и дерзкие смогут одолеть ее.

МЕССАЛИНА: Я, кажется, дерзкая...

КАЛЬПУРНИЯ: (Берет ее руку, будто гадает). Помните: ваша судьба неразрывна с судьбой мужа. Берегите его. Иначе вы погубите и себя, и детей своих. Лишь подтолкните его, и он сумеет одолеть вершину.

МЕССАЛИНА: Но что я должна делать?

КАЛЬПУРНИЯ: Скажу одно: сегодня все решает кровавый Марс, покровитель воинов.

Держите этот амулет (достает его и одевает на Мессалину). Это символ Изиды. Он сохранит вас. Только знайте: чем выше подняться, тем ближе к Солнцу, но тем холоднее.

МЕССАЛИНА: Я не боюсь холода...

КАЛЬПУРНИЯ: Тогда пусть Боги хранят Вас для великого пути...

МЕССАЛИНА: (Озадаченная). А как вас зовут?

КАЛЬПУРНИЯ: Мое имя вам ничего не скажет. 

МЕССАЛИНА: Но где вас можно найти?

КАЛЬПУРНИЯ: Нигде. Не ищите меня. 
(Кальпурния быстро исчезает, пока Мессалина рассматривает амулет. Из темноты выныривает Преторианец (он же потом ПРЕФЕКТ), оглядывается, видит Мессалину, подходит тихо со спины и тихо говорит).

ПРЕФЕКТ: Валерия?.. Ты? (Мессалина вздрагивает, оборачивается, он подхватывает ее).

МЕССАЛИНА: Как ты напугал меня, медвежонок!

ПРЕФЕКТ: Я искал тебя. Почему ты тут сама в темноте? И вообще, как ты?

МЕССАЛИНА: Чуть колется тут (закрывает глаза).

ПРЕФЕКТ: (Встревоженно). Может, врача?

МЕССАЛИНА: Ничего, уже отпустило, побудь со мной.

ПРЕФЕКТ: Не могу... Я пришел попрощаться.

МЕССАЛИНА: (Открывает глаза, резко вскакивает). Ты уезжаешь? Сейчас, когда все решается?

ПРЕФЕКТ: Никуда я не еду. Кажется, уже все решилось. Нас предали...

МЕССАЛИНА: Как это предали? А что решил сенат?

ПРЕФЕКТ: Еще ничего. Это какие-то хвосты собачьи, а не сенаторы. Второй день воду в

ступе толкут: а может, а как, а что... Но республику не провозгласят, это уж точно. Они хотят нового тирана! Мало им Калигулы - двух  дней  на свободе не прожили, уже мечтают пресмыкаться!… А когда  придет новый император, знаешь, каким будет его первый приказ? Казнить убийцу своего предшественника - Кассия. И всех его соратников.

МЕССАЛИНА: Вы же герои - вы казнили чудовище. Все радовались смерти Калигулы, как большому празднику! А как же армия?

ПРЕФЕКТ: Уже не верят в смерть Калигулы. Ходят слухи, что он всех разыграл. Легионы ропщут. Денег им как не платили, так и не платят. Кавардак вселенский. Так что лучше помогу тебе выбраться из Рима. Потому как скоро здесь будет жарко…

МЕССАЛИНА: А ты? Как же ты?

ПРЕФЕКТ: Если суждено, то приму смерть, как надлежит воину…

МЕССАЛИНА: И ты так просто говоришь об этом?! Так легко?

ПРЕФЕКТ: Я воин, Месса. И не раз смотрел в глаза смерти.

МЕССАЛИНА: А что будет со мной, ты подумал? А с маленьким? Нас убьют! Ты не смеешь так быстро сдаваться! 

ПРЕФЕКТ: Я же сказал: вам надо бежать.

МЕССАЛИНА: Нас найдут и казнят где угодно. Как я сбегу такой еще и с Клавдием?

ПРЕФЕКТ: Да уж, с твоего благоверного толку, как с козла молока…

МЕССАЛИНА: А чем ты лучше? Ты оставляешь меня, а может... и своего сына на произвол судьбы.

ПРЕФЕКТ: Моего сына?! С такими вещами не шутят. О чем ты?

МЕССАЛИНА: Какие шутки? По всему видать, это твой ребенок, медвежонок. Посчитай сам.

ПРЕФЕКТ: Я в этом не разбираюсь…  Но почему ты ничего не говорила мне?

МЕССАЛИНА: Я и себе боялась сказать... Знаешь, что бы Клавдий со мной сделал?..

И разве сейчас это важно? Я прошу: защити своего ребенка, ему угрожает смерть! Ты наша  опора, наше спасение... Ты нужен нам живой! (Обнимает его).
ПРЕФЕКТ: Я... не знаю... Как я могу думать о себе? Это будет похоже на предательство...

МЕССАЛИНА: Как может предать тот, кого уже предали?! И кого предавать? Ты видишь, Кассий Херера ни на что не способен. Убить тирана мало – нужно еще иметь голову, чтоб удержать власть. Если они хотят императора, предложим им нашего.

ПРЕФЕКТ: Не понимаю, о чем ты?

МЕССАЛИНА: Я знаю, кто может стать императором. Мой Клавдий!

ПРЕФЕКТ: Да ты просто с ума сошла. Клавдий – император?!

МЕССАЛИНА: Почему нет? Клавдий имеет все права на трон. Даже больше, чем Калигула.

Знаешь, когда-то Сивилла предвещала Клавдию великую судьбу. Мишка, это наш шанс. Другого может не быть никогда! Понимаешь?

ПРЕФЕКТ: Да какой шанс? Твой придурочный на роль императора? Это ж курам на смех.

МЕССАЛИНА: Никакой он не придурочный. И не смей так говорить о моем муже! Клавдий в сто раз умнее нас: он в совершенстве владеет греческим, разбирается в философии и древней истории, даже сам писал пьесы и научные трактаты… Он только нерешительный...

ПРЕФЕКТ: А зачем же твой умник прикидывается идиотом? Бывает, двух слов не свяжет.

МЕССАЛИНА: Он просто разыгрывал шута. Чтобы выжить. Иначе Калигула бы его

давно на тот свет отправил. Это такая маска, роль, понимаешь?

ПРЕФЕКТ: Так он артист у тебя? И какую же роль ты предлагаешь мне? Выйти к сенату

и провозгласить: выберите этого шута, который на самом деле не шут, а просто притворялся?

МЕССАЛИНА: Конечно, хитрее. Сенат оставим на потом. Поставим их перед фактом. Клавдия провозгласят императором преторианцы! Можно пообещать им большие деньги. По 15 тысяч сестерций - каждому! Кроме того, Клавдий – брат Германика, а его боготворили войска.

ПРЕФЕКТ: (Меряет комнату  шагами). В этом что-то есть...  Но вряд ли меня послушают.

МЕССАЛИНА: Сегодня армия послушает любого, у кого есть что-то, кроме бесконечных разглагольствований. Если не придем мы - придут другие. Подумай об этом. Ты спасаешь Рим от хаоса, спасаешь своего сына от смерти! А кем может стать он (касается живота), представляешь? (Шепотом). Твой сын - будущий император?!

ПРЕФЕКТ: Ну ты и закрутила… Хорошо. Попытаюсь. Я выведу Клавдия к войскам. 

МЕССАЛИНА: (Скороговоркой). Главное пообещать денег. Остается только найти Клавдия, он должен быть где-то в Паллатине. Мы не можем терять ни минуты, ведь его могут найти и убить. Тогда все пропало.

 (Идут на поиски Клавдия, встречают раба Нарцисса со свечкой).
НАРЦИСС: Слава Богам, вы живы, госпожа.

МЕССАЛИНА: Нарцисс? Как раз ты то мне и нужен. Где твой хозяин?

НАРЦИСС: Последний раз я видел его в желтом зале.

МЕССАЛИНА: Проведи нас к нему. (Вопросительный взгляд Нарцисса на Префекта). Это наш друг. (Префекту). А это верный слуга Клавдия – Нарцисс.

НАРЦИСС: Хорошо, госпожа. Следуйте за мной.

МЕССАЛИНА: Ты зря оставил его самого, Нарцисс. Мятежники взялись уже и за родственников императора. Понимаешь?

НАРЦИСС: Да, я буду защищать его, как верный пес.

МЕССАЛИНА: (Шепотом). Нарцисс, у твоего господина появился шанс занять достойное его место, а у тебя - получить вольную, если проявишь свой ум и мужество.

НАРЦИСС: Надеюсь оправдать ваше доверие.
  (Трое проходят на сцену, которая понемногу освещается. Посреди сцены притворяется спящим Клавдий (посапывает). Его руки связаны сандалиями. Мессалина делает знак, чтобы ее подождали, идет к мужу.)
МЕССАЛИНА: Клавдий, вставай, я знаю: ты не спишь... Везде рыскают заговорщики...

КЛАВДИЙ: (Заспанно, капризно). Не мешайте человеку спать. Сколько можно заговоров?.. Уже ведь был один вчера, то есть, позавчера... (Начинает тереть глаза руками в сандалиях, остаются полосы).
НАРЦИСС: (Подходит). Видите, его опять связали, позвольте я помогу...

МЕССАЛИНА: Это он сам себя и связал. Я знаю уже этот фокус.

КЛАВДИЙ: Шалопаи, прохвосты! Ну почему они насмехаются надо мной...

МЕССАЛИНА: Клавдий! Тебе никто не верит, выпутывайся сам. (Нарциссу). Принеси

воды. Нужно его немного освежить. (Тот быстро выходит и возвращается с кувшином

с водой, миской и полотенцем). Клавдий, не ломай комедию! (Брызгает на него водой).

КЛАВДИЙ: Ой, дождик! Откуда дождь? Не надо дождя. (Выпутывается из сандалий с

помощью Нарцисса, но еще больше вымазывается).
МЕССАЛИНА: Клавдий, ну посмотри, на кого ты похож! Всюду рыщут убийцы, ищут родственников... Ну, стань чуть серьезнее.
(Клавдий приходит в себя (делает вид, что приходит), привстает, замечает Преторианца и начинает бегать по сцене в поисках убежища).

КЛАВДИЙ: Так, нужно прятаться, немедленно. Месса, Нарцисс, прячьтесь, кто может, где

может и с кем. (Ищет убежище, подходит к шторе). Вот, чем не убежище? Чудненькое
убежище. Чем я не Телегений? (Прячется за штору, выглядывает, тихо). Прошу всех

сюда, нашлось безопасное место.

ПРЕФЕКТ: (Наблюдает за всем этим, тихо скептически Мессалине). И этого человека ты

хочешь сделать императором?

МЕССАЛИНА: (Шепотом). Он просто паясничает, потому что не знает тебя  и боится, сейчас я ему все объясню...

ПРЕФЕКТ: Погоди, дай-ка я с ним по-мужски побеседую. (Направляется к шторе,

из-под которой торчат босые ноги Клавдия, вынимает меч и отодвигает им ткань,

говорит по-военному, как будто докладывает). Я имею честь говорить с господином Клавдием, дядей покойного императора?

КЛАВДИЙ: Hет-нет, я уже не дядя, я враг ему, ярый ожесточенный враг...  Сжальтесь,

не убивайте меня я истовый республиканец, клянусь Юпитером...

ПРЕФЕКТ: (Отходит, Мессалине). Делайте с ним, что хотите...

МЕССАЛИНА: (Бросается к Клавдию, скороговоркой). Ты что, не понял, что твое фиглярство уже неуместно? Что ты  заигрался?!  Нас сейчас  всех просто поубивают, и  твое паясничанье никого не спасет. Сейчас решается твоя судьба, наша, всей империи, а этот человек пришел помочь нам. Он имеет влияние в войсках. Будь серьезным, прошу тебя. Это наш шанс.

КЛАВДИЙ: (Серьезно, тихо). Он был среди мятежников, Месса. Ты доверяешь ему?

МЕССАЛИНА: Сейчас он спасает себя. Идея республики провалилась, все хотят

императора, а пока в сенате грызутся, мы можем попробовать провозгласить тебя...

КЛАВДИЙ: Так, дайте мне воды. (Нарцисс подносит воду, Клавдий плещется).

МЕССАЛИНА: Наконец-то до тебя дошло.

КЛАВДИЙ: (Серьезно, пристально смотрит ей в глаза). Меня могут убить, Месса.

МЕССАЛИНА: Иначе могут убить нас всех, и маленькую Октавию, и всех твоих детей...

НАРЦИСС: Вспомните пророчество Сивиллы, может, этот день настал...

МЕССАЛИНА: (Подхватывает). Я была у жрицы, звезды предвещают нам победу.

НАРЦИСС: Подумайте о народах Рима, которые стонут от безумств Калигулы. Они молят небо дать им мудрого правителя.

КЛАВДИЙ: Дайте еще воды. (Плещет себе в лицо, отходит в угол). Август, дорогой мой дедушка, уповаю на твою помощь. Если я стану императором, клянусь продолжить дело твоей жизни и обожествить имя твое перед потомками... (Возвращается и идет к Префекту, императорским тоном). Если я не ошибаюсь, вы были ярым республиканцем, что заставило вас изменить свои убеждения?

ПРЕФЕКТ: (Удивленно). Республика обречена. Я не хочу быть жертвенным бараном.

КЛАВДИЙ: Что ж, достойный ответ. У вас есть какой-то реальный план?

ПРЕФЕКТ: Провести вас в казарму преторианцев, там пообещать каждому по десять

тысяч сестерций. Провозгласить императором. Потом захватить сенат.

НАРЦИСС: (Префекту). Вы можете гарантировать охрану из десятка надежных людей?

Им можно обещать и больше... (Префект удивленно скептически смотрит на Нарцисса).

КЛАВДИЙ: (Префекту). Это светлая голова, хоть и раб. Он прав. Так как на счет охраны?

ПРЕФЕКТ: Думаю, найдем.

КЛАВДИЙ: Хорошо, я согласен. Так, Нарцисс, ты проведешь Мессалину в безопасное место и присоединишься к нам. (Префекту). А ты так и скажешь всем, что нашел меня за шторой. Что я отнекивался от императорства, как мог.

ПРЕФЕКТ: Зачем это нужно?

КЛАВДИЙ: Пусть думают, что выбор принадлежит им. Месса, если со мной что-то случится...

МЕССАЛИНА: Молчи... Я верю в твою победу. Я буду молиться... Ну идите уже!

КЛАВДИЙ: Береги себя и его... (Префекту). Пошли. (Префект оглядывается на Мессалину, они встречаются глазами, Клавдий и Префект выходят. Мессалина делает шаг в обратном направлении, но тут же обессилено опускается на землю).
МЕССАЛИНА: Я не могу.. (Нарцисс подхватывает ее и выносит на руках. За кулисами слышны голоса, которые становятся все громче:  "Виват императору Клавдию!" Медленно гаснет свет).
                          СЦЕНА 1.

    (Пролог и первую сцену отделяют семь лет.  Пролог  -  это  как будто воспоминание,

рассказанное Мессалиной, уже императрицей, любовнику Гаю Силию. Они вдвоем  на

огромном ложе, очевидно, после жаркой встречи - это чувствуется в легких утомленных, но преисполненных благодарной нежности прикосновениях. Возможно, балуются фруктами).

ГАЙ: Признайся: ты все это выдумала, чтоб позабавить меня?

МЕССАЛИНА: Клянусь Юпитером: правда, ничего кроме правды. Такое не выдумаешь. Знаешь, а я никому еще этого не рассказывала. Целых семь лет! Ты первый, волчонок.

ГАЙ: И почему ты рассказала это именно мне?

МЕССАЛИНА: Может, ты первый, кому я доверяю. Но ты не веришь мне!

ГАЙ: Это так невероятно... Судьба огромной  Римской  империи в руках обыкновенной женщины, да еще и беременной...

МЕССАЛИНА: Во-первых, необыкновенной...

ГАЙ: Прости, конечно же, ты необыкновенная, ты просто чудо.

МЕССАЛИНА: Чудо, и еще какое! (Серьезно). Наверное, так должно было случиться... А потом, беременность - это такое  особое состояние, когда ощущаешь судьбу, как будто между  небом и землей, и все становится таким прозрачным, ясным, и ничего не страшно. Тебе этого не понять.

ГАЙ: Вот это уж точно. Даже если бы я отрастил себе вот такой живот... Я не устаю удивляться тебе, Месса… Но Нарцисс! Какой неслыханный взлет для бывшего раба! Говорят, нет богаче его во всем Риме.

МЕССАЛИНА: Не напоминай мне об этом зарвавшемся прохвосте.

ГАЙ: Погоди-ка, а этот преторианец...

МЕССАЛИНА: Это не имеет никакого значения, волчонок.

ГАЙ: Но ведь ты же занималась с ним любовью?

МЕССАЛИНА: Не ревнуй к прошлому.

ГАЙ: А твой сын, он...? 

МЕССАЛИНА: Он мой сын – все остальное не важно... Я так хочу, чтобы вы подружились... Знаешь, я уже думала – всё, больше никаких детей... А от тебя мне вдруг захотелось сына. Это просто преступление, что тебя никто еще не сделал папой. (Наигранно патетично). Непоправимая потеря для  всей Империи. У тебя должны получиться такие красивые дети...

ГАЙ: Ты предлагаешь заняться этим прямо сейчас?..

МЕССАЛИНА: (Резко). Hет, не шути так! Знаешь, у предыдущей жены Клавдия родилась

девочка от другого. Он выгнал ее, а малышку подбросил ей на порог, голую, как кусок мяса. Ее могли разорвать собаки...

ГАЙ: Перестань, Месса. Ты первая начала. Но скажи, как ты решилась тогда на такое? Ты

верила в помощь Богов?

МЕССАЛИНА: Богов? Боги сыграли со мной злую шутку или же я сама  попала в свою ловушку... (Тихо). Может, было б лучше, если бы Клавдия тогда убили... Я изнасиловала  свою судьбу, теперь она мстит и насилует меня...

ГАЙ: О чем ты говоришь? Ты - императрица, ты можешь делать что угодно.

МЕССАЛИНА: Я сперва тоже так думала. Какой наив. Понимаешь, Гай,  власть - над другими, а свобода - твоя, и ее теряешь, теряешь, теряешь...

ГАЙ: Не понимаю...

МЕССАЛИНА: Смотри сам. Если бы я была простой женщиной, я бы  могла развестись и быть с тобой, твоею, даже родить тебе сына. А не бежать к тебе тайком в чужом наряде, боясь, что в любой момент нас могут схватить и казнить или сослать...

ГАЙ: (Насмешливо). Что-то я не замечал, чтобы ты кого-то боялась.

МЕССАЛИНА: ( Не обращая внимания на иронию). Если бы я была простой женщиной, я бы не стала спать с Клавдием. Знаешь, после твоих рук мне каждое его прикосновение как будто влажное прикосновение ящерицы. А тебе всё всё равно, всё равно...

ГАЙ: Перестань. Ты прекрасно знаешь, что это не так. Чего ты хочешь от меня? Чтобы я убил Клавдия? Или похитил тебя, завернув в ковер, как Клеопатру?

МЕССАЛИНА: (Грустно). Ты любишь во мне только императрицу, волчонок. Вернее, это щекочет твою гордыню: любовница - императрица. Это я так тешу себя  баечкой: если бы... Если бы я была простой женщиной - ты бы и не глянул в мою сторону.

ГАЙ: Месса, не говори глупостей. Мне правда ни с кем не было так хорошо, как с тобой...

МЕССАЛИНА: Гай, скажи честно, если бы я была свободной, ты бы взял меня в жены?

ГАЙ: Это все равно, что жениться на тигрице. А ты бы пошла?

МЕССАЛИНА: Может быть...

ГАЙ: Я тебе сейчас покажу "может быть"… Только знай: если бы ты была моей, то не смела
бы и глянуть на другого. Будешь сидеть взаперти и из дому ни на шаг.

МЕССАЛИНА: О Боже, с кем я связалась? Неужели ты такой деспот?

ГАЙ: Тиран, самый свирепый тиран в истории человечества.

МЕССАЛИНА: И что же ты со мной сделаешь?

ГАЙ: Да просто убью тебя и все. Ну как, согласна быть моей женой?

МЕССАЛИНА: Согласна... Только это не очень веселая шутка, волчонок.

ГАЙ: А если серьезно?

МЕССАЛИНА: О чем ты?

ГАЙ: Если ты не можешь стать смертной, помоги мне стать божественным.

МЕССАЛИНА: (Со смехом). Ты что, хочешь устроить переворот? (Пауза, серьезно). Hет, ты шутишь...

ГАЙ: Тсс... Разве ты его уже не делала? Ради мужчины, которого ты не любила. Неужели не рискнешь ради любимого?

МЕССАЛИНА: Ты с ума сошел! Тогда была такая ситуация: пан или пропал... А сейчас… Как ты  это себе представляешь? Что я  выпрошу у Клавдия трон, как тогда должность консула? И зачем тебе это нужно? Ты что, хочешь завоевать Индию? Или построить свою статую выше Паллатина? Или завести тысячу наложниц? Для чего?

ГАЙ: Думаю, мне хватит фантазии, как распорядиться властью. Только не делай из меня идиота! У меня достаточно сил. Вся золотая молодежь империи на моей стороне. А за

ними - будущее. Есть легионы, которые пойдут за мной - они хотят новых походов во славу Рима, а Клавдий на это уже не способен. Почему император - немощный старик, а не молодой и сильный, с острым умом.

МЕССАЛИНА: Сильно острым? Как бы тебе не порезаться...

ГАЙ: Совет для тебя, Месса. Ведь ты сама между нами двумя выбираешь меня. Почему

же ты думаешь, другие поступят иначе?

МЕССАЛИНА: Я выбираю в постели, а не на троне.

ГАЙ: Правда?.. То есть, я для тебя – что-то вроде домашнего раба для постельных забав?

Чудная роль для консула, ничего не скажешь.

МЕССАЛИНА: Прости, ты не так понял...

ГАЙ: Хватит! Я не хочу быть очередной прихотью взбалмошной самки.

МЕССАЛИНА: Я люблю тебя, Гай.

ГАЙ: Ты сама в это не веришь. Думаю, найти мне замену – не составит труда... Прощай, Валерия Мессалина. Ах да. (Раскланивается). Благодарю за неплохо проведенное время.

МЕССАЛИНА: Ты не можешь так уйти, Гай!

ГАЙ: Почему? Чем ты остановишь? Ну? Ты пожалуешься на меня мужу? И меня казнят как заговорщика? Ты это хотела сделать? Так поспеши.

МЕССАЛИНА: Гай, я не сделаю тебе подлость, даже если ты делаешь мне больно. Ты ничего не понял. Я боюсь тебя потерять...

ГАЙ: Ты меня уже потеряла, Месса. Ты  предала  меня, не как любовница любовника,

а как жена, которой ты хотела стать. Потому что жена всегда пойдет за своим мужем.

МЕССАЛИНА: Я пойду за тобой, Гай. Только молю, не делай глупостей. О Юпитер, зачем я рассказала тебе это. Я отравила тебя...

ГАЙ: Я не узнаю тебя, Месса. Ведь ты же ничего не боялась... Ты же говорила: я единственный, кому ты доверяешь, так доверься мне.  Иди ко мне. (Обнимает ее). Будь со мной. У нас все получится, правда, верь мне. Вот что бы ты попросила у меня, как императора? Проси, пока я добрый...

МЕССАЛИНА: Поставишь мою статую выше самого Паллатина?

ГАЙ: Поставлю, к тому же обнаженную, чтобы весь Рим видел, какая ты красивая.

МЕССАЛИНА: (Хочет вырваться). Hет, ты просто невозможный, волчонок...

ГАЙ: (Держит ее, тихо, грустно). Иначе  мы  не сможем быть вместе, понимаешь?

Уже не сможем.

МЕССАЛИНА: Я понимаю, Гай. Только это безумие...

ГАЙ: Верь мне, мы что-то придумаем. Ну, улыбнись... Обещаю быть очень осторожным...

           (Затемнение).

                 СЦЕНА 2.
     Лупанар  -  жилище  проституток, аналог дома терпимости (римляне называли проституток  "лупе" - волчицами, отсюда и название помещения) -  комната,  завешенная  разными тканями, подстилка вместо  кровати. Входят две женщины в темных плащах с опущенными капюшонами так, что не  видно  лиц. Зайдя, снимают капюшоны. Одна из  них - Мессалина, одетая просто, в рыжем парике. Другая - служанка Юлия. Она нервничает, осторожно оглядывается.
МЕССАЛИНА: (С наслаждением осматривает комнату, Юлия наблюдает). Хвала Венере, наконец-то добрались. Давненько мы тут не были. Даже пыль появилась... 

ЮЛИЯ: Чует мое сердце – не к добру мы сюда выбрались...

МЕССАЛИНА: Твое сердце - не жертвенник. Что случилось? Ты так побледнела, будто целовалась с привидением.

ЮЛИЯ: Я боюсь, госпожа. Неужели вы не понимаете - здесь очень опасно!

МЕССАЛИНА: Да что с тобой? Не в первый раз мы тут. В этом парике, гриме - кто нас узнает? Кому придет в голову такая чушь: императрица в роли уличной проститутки? Тебе я доверяю, а эта бестия (кивает на одну из стен) знает: полслова - и она в Тибре. Ты боишься собственной тени, милая.

ЮЛИЯ: Потому как эта тень может превратиться в тень Нарцисса...

МЕССАЛИНА: Хватит! Меня тошнит от одного имени этого прохвоста... Да кто он такой, чтоб его боялись? Лучше займись мной. (Ложится на ложе). Смажь маслом, зажги ароматическую палочку. (Юлия вздыхает). Ты что, забыла где они?
(Юлия идет в противоположный конец комнатки, достает необходимое, но по дороге одна

баночка выпадает у нее из рук).
ЮЛИЯ: Вот видите, это недобрый знак, Боги  предупреждают  нас...

МЕССАЛИНА: Неужели ты считаешь, что Боги тратят время на такие пустяки?

ЮЛИЯ: Почему нет? Вы сами говорили о том странном сне... 

МЕССАЛИНА: Хватит портить мне настроение… И вообще, меня раздражает твой испуг.  (Юлия начала "готовить" госпожу  несколько обиженная). Я не узнаю тебя. (Лукаво).

Мы проходили и не такое! Разве нет? Вспомни прошлогоднюю авантюру с Мнестером...

С такими настроениями мы скоро заплесневеем и покроемся мхом...

ЮЛИЯ: Я боюсь за вас, а не за себя.  Ради чего вы так  рискуете?

МЕССАЛИНА: Как ты не понимаешь? Это вызывающе! Это по-мужски! В этом -  "в первый и последний раз", в этом риске - есть привкус игры, и даже смерти.

ЮЛИЯ: Вот и я о том же. Не успели зайти - все привкус да привкус. Даже во рту противно...

МЕССАЛИНА: Хватит! (Внезапно привстает, меняет тон). Послушай-ка, Юлия, а чтобы ты делала, если бы вдруг стала императрицей?

ЮЛИЯ: (Ошарашено). Я?! (Пауза, ее глаза становятся мечтательными). Не знаю...

МЕССАЛИНА: Самые изысканные наряды, драгоценности, блюда, да? (Она кивает

 "утвердительно"). Что там еще? Потом зрелища, праздники? (Опять  "да"). Так вот, все это

очень быстро надоедает.  А что потом?.. Что теперь? Мужчины могут завоевать новые земли. А женщине? Кого завоевывать?

ЮЛИЯ: (Чуть шевеля губами). Мужчин?..

МЕССАЛИНА: Ошибаешься. Я знаю только одну землю - я сама, страна моих ощущений - земля никогда до конца неизведанная... Игра в любовь - единственное, что увлекает женщину по настоящему. (Вздыхает). Но чем больше опыта, тем сложнее ощутить остроту... И если от риска сильнее искушение, то да здравствует риск! (Садится). Займись моей прической.

ЮЛИЯ: Но разве в Паллатине вы не рискуете?

МЕССАЛИНА: (Сердито). И дался тебе этот Паллатин! Здесь, в лупанаре  хотят  меня,  как

женщину, меня, а не императрицу. Да, во дворце я могу иметь, кого только пожелаю, и раньше это меня забавляло. Но они ведь притворяются - от страха, корысти, или просто от искушения наставить рога императору. Некоторые нахалы платили за это головой - ты знаешь... Мне надоела фальшь. Я хочу настоящей страсти.

ЮЛИЯ: А настоящая страсть, по-вашему, - в лупанаре? За восемь ассов?!

МЕССАЛИНА: Здесь платят мне, а не ждут платы  от  меня, понимаешь? Когда мужчина  готов платить, он  действительно хочет. Помню одного гладиатора, все тело в шрамах,  его  последняя ночь... Это  было  просто какое-то священнодействие...  Меня  так  заводит

настоящее первобытное мужское желание...

ЮЛИЯ: На одну ночь? Или на один час?

МЕССАЛИНА: Желание всегда мгновение, оно просто может повториться. Но  желание  -

только начало. Вот если схватишь его и начнешь вытягивать из мужчины то, чего он сам в себе не знал, так, что он не сможет насытиться  тобой, не сможет забыть... Вот это настоящая истинная власть над человеком...  Но если нет этого желания...

ЮЛИЯ: И это говорите вы?! Вы не можете  вызывать желания?!

МЕССАЛИНА: Дразнить и не давать? Или отдаться один раз страстно, а потом не замечать в упор? Это для меня не-ин-те-рес-но.

ЮЛИЯ: А как вам удается... зацепить?

МЕССАЛИНА: (Смеется). Это мой секрет. Вернее, секрет Клеопатры. Ты думаешь, почему она  убивала  любовников  после одной  ночи? Я  не раздариваю его так часто... Но кто попробует его хотя бы раз - будет хотеть еще и еще, до безумия...

ЮЛИЯ: А  как же Гай? Разве вы не любите его?

МЕССАЛИНА: Знаешь, Гай для меня как вино, только вижу - и уже хмельна. Может, я

по-настоящему влюбилась? Это-то меня и пугает... Иметь одного любовника - опасно. Запомни это. Все, хватит болтать. Уже почти четыре часа. Взгляни, может уже есть кто-то? (Юлия делает «последние штрихи» и выходит на мгновение, возвращается).

ЮЛИЯ:  Есть, госпожа.

МЕССАЛИНА: И каков он?

ЮЛИЯ: (Демонстрирует,  показывая  кое-что  на  себе,  выглядит  это  достаточно смешно). Высокий, в плечах – вот такой, брюнетик, на вид - чуть за тридцать.  Черты  лица,  правда, грубоватые.
МЕССАЛИНА: Это неважно. Пока мне нравится.  А  кто  он?

ЮЛИЯ: Загорелый, возможно, с моря  -  он  пахнет  солью.

МЕССАЛИНА: Погоди-ка, он чуть косит  глазами?

ЮЛИЯ: Да, кажется, немного есть.

МЕССАЛИНА: О, нет. Это капитан рыбаков. От него несет рыбой, а  я не терплю этого. Повесь табличку, что занято, и гони его в шею. Посмотри, кто еще будет.

ЮЛИЯ: (Пожимает плечами). Это же лупанар, а не дворец. Чего  же  вы  хотели?

МЕССАЛИНА: Иди,  говорю. (Юлия  выходит,  Мессалина   "пробует"  разные выражения).

ЮЛИЯ: (Возвращается, восторженно). Ой, там такой юноша,  кажется, еще безусый, может даже впервые, застенчивый, нежный. Если он чем и пахнет, так только молоком. Просто чудо.

МЕССАЛИНА: Хорошо, можешь взять его себе, но чуть позже.

ЮЛИЯ: А вы?

МЕССАЛИНА: Я не в настроении лишать девственности. Он  раньше  кончит,  чем начнет. И потом от таких только жди сюрпризов... Я знаю  сто  один способ предохранения, но с  "ними" (кивает) только один  надежный.

ЮЛИЯ: Какой же?

МЕССАЛИНА: Не заниматься любовью. Взгляни,  нет ли кого-то более  зрелого.

(Юлия вышла, Месса отходит, что-то шепчет Богине).

ЮЛИЯ: (Возвращается со злорадной усмешкой). Этот уже точно зрелый.

МЕССАЛИНА: Интересно, и  каков же он?

ЮЛИЯ: (Демонстрирует). Маленький и плюгавенький, с брюшком, лет этак под 50 с хвостиком...

МЕССАЛИНА: Все-все-все, хватит.

ЮЛИЯ: Жаль, у меня  еще  немало  живописных  подробностей  его  образа.

МЕССАЛИНА: Мне хватает их в Паллатине. Может, ты  и  права, и мне на этот раз точно не везет. Может,  просто привести  тигра? Это так щекочет нервы... Не помнишь, как того  звали?

ЮЛИЯ: Цезарь. Он уже давно врезал дуба, госпожа.

МЕССАЛИНА: О Боги, почему я такая фатальная  женщина?  Хорошо, взгляни в последний раз - уже не говори, какой, лучше просто погаси огонь. Если нет, то вернемся...

ЮЛИЯ:  Хорошо, госпожа. (Выходит, через мгновение  возвращается,  побледневшая от испуга). Госпожа, там... там Нарцисс...

МЕССАЛИНА: (Тоже побледнела). Ты шутишь!.. Ты уверена, что это он?

ЮЛИЯ: Уверена, он идет сюда.

МЕССАЛИНА: О Боги, какого черта он здесь делает! Табличка висит?

ЮЛИЯ: Да, конечно.

МЕССАЛИНА: (Нервно ходит по комнате, собирает свои вещи). И чего его сюда занесло, я слышала, он не ходит к проституткам... Этот бывший раб становится все нахальнее, не по дням, а по часам! И почему он пришел именно сегодня? Для шантажа? Или все-таки для другого?.. Он  захотел сунуть свой нос в то, что его совсем не касается?  Так и оставим его с носом. Сделаем так: я незаметно выйду отсюда, а Нарцисса примешь ты, только хорошо постарайся, - это все-таки его первое знакомство с проститутками!

ЮЛИЯ: (Растерянная). Я...

МЕССАЛИНА: Ты получишь награду. Я подарю тебе золотой браслет...

ЮЛИЯ: Я не хочу браслет.

МЕССАЛИНА: (Удивленно). Это  уже  что-то  новенькое. Тогда чего? 

ЮЛИЯ: А можно секрет? Тот... Клянусь, воспользуюсь только один раз! С одним...

МЕССАЛИНА: Какая ты еще наивная... (Рассматривает браслет). Ты зря отказалась от  браслета. Милая вещица... Больше так не делай... (Юлия съежилась от  колючего взгляда  госпожи). Держи  мой  парик, плащ (бросает свой, берет ее), масло. Подготовься хорошенько, только тогда снимай табличку. (На пороге, иронично усмехаясь). И не отдавайся сразу - подразни, потяни время. Надеюсь, обойдешься без секрета...
   (Мессалина  идет, Юлия быстро готовится, выходит и сразу же возвращается. Через мгновение появляется Нарцисс. Теперь это холеный уверенный в себе мужчина с  "орлиным" взглядом, от которого может быть и холодно, и жутко – как кому. Юлия стоит спиной, тусклый свет. Нарцисс пристально молча смотрит на нее).
НАРЦИСС: Сколько ты хочешь? (Юлия показывает число 10 на пальцах, не оборачиваясь,

и показывает жестом место, куда положить. Нарцисс бросает туда несколько  монет.  Юлия начинает медленный эротический танец, немного  обнажаясь, но так и не обернувшись. Нарцисс подходит к ней, обнимает, начинает ласкать, разжигаясь  все  больше, потом резко подхватывает  ее,  кладет  на  ложе,  бросается  к  лицу  и  резко останавливается, отпрянув, отходит от нее, какое-то мгновение стоит в нерешительности, Юлия  пристально  наблюдает  за  ним.  Он  резко  бросается  осматривать  комнату).

ЮЛИЯ: Здесь больше никого нет.

НАРЦИСС: (Находит сережку - украшение Мессалины - на полу, зажимает в ладони).

Мы еще увидимся... (Нарцисс выходит. Юлия со злобой молотит кулаками по полу.  Потом резко овладевает собой, одевает плащ с капюшоном и гасит свет. Выходит).

                       СЦЕНА 3.

  (Ночь. Сады Лукулла. Появляется Мессалина в том же черном плаще, черная тень

на черном фоне. Приближается к авансцене, спотыкается).

МЕССАЛИНА: Черт побери, и это знаменитые римские дороги! Бог весть что здесь только

не валяется. Из-за этого проклятого  вольноотпущенника, чтоб ему пусто было, мне приходится блуждать в темноте, как какой-то нищенке.  (Мечтательно).  И  почему  я  не

отдала Нарцисса в гладиаторы, пока он был рабом? На бой с тигром!  Или  нет, тигр - для него  роскошь,  вот  крокодильчика  бы  небольшого – самое, что ни на есть «оно»... Вроде как добралась, вишнями пахнет... (В глубине  сцены  промелькнула  тень. Мессалина замирает). Только бы ни с кем  не  встретиться...  Какая-то  странная  тень, исчезла... (Тихо). Ой, а вдруг это тот призрак, про который сплетничали слуги?.. И зачем я оставила хозяина тут в склепе, по доброте душевной... Да не виноватая  я  в  этой смерти, сам он... (Достает амулет, шепчет молитву, оглядывается во все стороны).  Hет, наверное, показалось... Что-то мне все это напоминает. Ночь, этот  страх,  тени... Точно как семь лет назад...Тогда казалось: трон - это просто невероятное бесконечное счастье...  Химера... Ловушка, клетка, связана цепью, нет, кандалами прикована. Все эти «надо», «запрещено»... А множество ищеек, которые смотрят,  как будто  разрывают глазами на кусочки! За все приходится платить. А я еще пытаюсь играть в свободу. Но свобода - такая же химера... Холодно, как пронзительно холодно, кто это говорил?.. И противно от всего до  тошноты. Как выбраться  из  этого потока сплошного лукавства, недоверия, где  ничего настоящего?.. Не хочу, не могу так жить. И любовь тоже химера, но она единственная еще  влечет меня чуть-чуть... Неосуществленные желания - химеры, осуществленные - призраки. Скоро и я превращусь в их тень, а что может быть призрачнее тени химеры? Химера Мессалины... Так, слава Богам, добралась. Здесь я уже в безопасности...
(Из темноты неслышно выныривает фигура, также  закутанная в плащ. Это Кальпурния).
МЕССАЛИНА: (Вздрагивает). Кто здесь? (Оглядывается на Кальпурнию, отступает).
Как вы здесь оказались? Там закрыто... Не подходите! Я позову охрану...

КАЛЬПУРНИЯ: Не делайте этого, Мессалина... Зачем ей видеть вас здесь и сейчас?

МЕССАЛИНА: Вы знаете, кто я, и смеете так говорить со мной?!

КАЛЬПУРНИЯ: Я смею говорить даже с Богами. Вы сами хотели со мной встретиться.

МЕССАЛИНА: Я?! Но кто вы? (Всматривается). Кажется, я видела вас...

КАЛЬПУРНИЯ: Возможно, но мы не знакомились... Я Канидия.

МЕССАЛИНА: Жрица Изиды? Та самая Канидия, которая вызывает тени умерших, знается на астрологии, разгадывает сны и предрекает будущее?

КАЛЬПУРНИЯ: (Улыбается). Та самая. Но люди все преувеличивают...

МЕССАЛИНА: Вы избегали встречи со мной, а теперь появляетесь сами ночью? Странно.

КАЛЬПУРНИЯ: Не сердитесь, я не могла встретиться раньше. Тогда вы были не готовы. Но теперь я здесь и жду.

МЕССАЛИНА: Я хотела, чтобы вы погадали мне.

КАЛЬПУРНИЯ: Разве мало гаруспиков, авгуров, астрологов в Паллатине?..

МЕССАЛИНА: (Морщится). Я не доверяю императорским жрецам. Они говорят то,

чего от них ждут за золото и утратили способность понимать Богов. А ваши

пророчества, слышала, будто сбываются. Но гадаете не всем. Даже за большие деньги.

КАЛЬПУРНИЯ: Да, вы правду слышали. И от вас я не возьму денег за гадание.

МЕССАЛИНА: Чего же вы хотите?

КАЛЬПУРНИЯ: Проведите меня в Паллатин, я хочу увидеться с Клавдием наедине.

МЕССАЛИНА: Даже так: просто с Клавдием… Я могу знать, для чего вам император?

КАЛЬПУРНИЯ: Это моя тайна. Но клянусь Изидой, я не причиню ему зла. И еще: он не должен знать, кто меня провел.

МЕССАЛИНА: Погодите, а как же вы сюда прошли? Ведь здесь тоже охрана...

КАЛЬПУРНИЯ: О, здесь нет никакой магии. (Наклоняется к ее уху). Подземный ход...

МЕССАЛИНА: И я госпожа, не знаю об этом?

КАЛЬПУРНИЯ: Ведь вы стали госпожой внезапно, после трагической гибели его хозяина. (МЕССАЛИНА вспыхивает). Так как, вы согласны на мою цену?

МЕССАЛИНА: Хорошо, я проведу вас. Потом. Сначала вы погадаете мне.

КАЛЬПУРНИЯ: Хорошо. Я буду ждать вас в храме Изиды в полдень. И принесите голубку для обряда.

                    (КАЛЬПУРНИЯ идет).

МЕССАЛИНА: В полдень... (Быстро направляется вглубь сада).

                        СЦЕНА 4
 (Паллатин. Комната Клавдия. Он ходит по сцене, немного  хромая,  чем-то  встревоженный  или напуганный.  Ощущение сквозняка или ветра, шевелятся занавеси,  слышатся  какие-то  звуки  наподобие  скрипов, шепота. Посреди сцены - вазы с фруктами, в один  вонзили нож. КЛАВДИЙ выхватывает нож и начинает осмотр штор. За первой - никого и так далее. С другой стороны неслышно входит Нарцисс  и  наблюдает  с усмешкой.)
НАРЦИСС: Слава Императору!

КЛАВДИЙ: (Вздрагивает, резко оборачивается). А, это ты, Нарцисс, и где ты научился ходить так неслышно?

НАРЦИСС: На службе у вас.  Вы  кого-то  ищете?

КЛАВДИЙ: Свою т-т-тень.

НАРЦИСС: С ножом в руках? Ее наверняка остановила ваша охрана. Они не пропускают

никого с острыми предметами, даже у меня забрали прибор для письма. Неужели вы

надеялись, что пропустят тень с ножом?

КЛАВДИЙ: (Подходит к Нарциссу и прикладывает нож к его горлу. Тот остается

внешне спокойным). Шутишь, подлец? Или я не Телегений? Смерть уже столько раз стояла так близко ко мне, что я слышал ее вонь. Я узнал этот запах.

НАРЦИСС: Положите нож, и ваша тень найдется.

КЛАВДИЙ: (Опускает нож и отходит). Я опять не мог долго з-з-заснуть, а потом меня мучили кошмары. Знаешь, вчера у меня появились чудесные идеи, и я написал новую главу в свой  "Т-т-рактат об игре в кости". Сыграешь со мной партию? Я хотел проверить одну

важную гипотезу (достает коробку с игрой)...

НАРЦИСС: Это честь для меня, но я никакой игрок, вот Префект будет счастлив составить партию...

КЛАВДИЙ: Этот шалопай? Или я не Телегений? Сознаюсь, этому п-п-прохвосту ужасно везет, он п-постоянно выигрывает у меня.

НАРЦИСС: Вопреки вашей теории?

КЛАВДИЙ: В том то и дело: он не вписывается ни в какие концепции!

НАРЦИСС: На таком невежде как я тоже нельзя проверять теории. Я то самое исключение, которое только подтверждает правило. 

КЛАВДИЙ: (Вздыхает и складывает все в коробку). Зря ты пренебрегаешь игрой в кости. Там те же законы, что и в жизни... Хорошо, какие новости?

НАРЦИСС: Ничего такого, чтобы не могло подождать до утренней трапезы.

КЛАВДИЙ: Да, трапеза - это святое… А какое дело нынче в суде? Сильно занудное? А то снова засну. А это весьма не к-кстати.

НАРЦИСС: Сегодня вы вряд ли заснете. Слушанье дела о прелюбодеянии патрицианки с рабом...

КЛАВДИЙ: Опять? Да что они все с ума посходили? До чего дошла римская мораль! Лучшие дочери империи ведут себя хуже каких-то... Всё, отложим, все после трапезы, а то еще аппетит испортится... Кстати,  что там на завтрак?

НАРЦИСС: (Читает с одного из листов). Медвежатина с пряностями в соусе из оливкового

масла и яиц, а на десерт - очищенные финики, фаршированные орехами и семена из

сосновой шишки, жареные в меду.

КЛАВДИЙ: Шишки, говоришь? Хорошо, оставим дела, а что там у тебя еще за папирусик?

НАРЦИСС: Ничего особенного. Так, один сатирический стишок.

КЛАВДИЙ: (Хмурится). Стишок натощак? (Кривится). Интересный? Ну выкладывай.

НАРЦИСС: Я не уверен, вернет ли он аппетит... (Разворачивает, начинает читать).

 "Взгляни же на равных Богам, послушай, что было: как только заснет он, супруга его подстилкой сменив дворцовое ложе, хватала лишь плащ с капюшоном, бежала с служанкою только одною блудница от мужа, черный волос златистым укрыв париком, в теплый она лупанар пролезала, даруя входящим всем ласку, и плату просила за то...".

КЛАВДИЙ: Неплохо, смело, легко... И о ком же, хотелось бы знать, это произведеньице?

НАРЦИСС: О вашей жене, Мессалине Валерии.

КЛАВДИЙ: Что?! (Взрывается гневом). Да как ты мог вымолвить ее имя! Кто посмел

написать эту гадость про императрицу?! Эту наглую ложь! Кто?!

НАРЦИСС: Я пока не знаю достоверно...

КЛАВДИЙ: Зачем же ты платишь этим болванам-осведомителям, если они ни на что не способны? Немедленно разыщи этого писаку. Я сам прослежу за его казнью!

НАРЦИСС: Будет выполнено. Но... не повредит ли это государственным интересам?

КЛАВДИЙ: Что ты имеешь в виду?

НАРЦИСС: Думаю, скандал только на руку тех, кто его замышлял. Проигнорировать

клевету - вот удар, которого не ждал противник!

КЛАВДИЙ: Может в этом и есть здравый смысл, но я хочу знать имя негодяя. Иди. (Нарцисс

на пороге). Погоди. Может, клеветник имел какой-то отдаленный предлог, п-п-перекручено

понятый… и ты бы мог... Только чтоб она не догадалась... Понимаешь?

НАРЦИСС: Да, я вас понял...

КЛАВДИЙ: И чтобы ни одна живая душа...

НАРЦИСС: Можете не сомневаться.

КЛАВДИЙ: Хорошо, иди. И прикажи позвать ее.

   (Нарцисс выходит. КЛАВДИЙ достает кости).

                     СЦЕНА 5

   (МЕССАЛИНА спешит к Клавдию, но ее перехватывает Префект).

ПРЕФЕКТ: (Тихо, зовет ее в сторону). Мессалина, почему ты избегаешь меня? Разве мы больше не друзья?

МЕССАЛИНА: Тсс... Клавдий звал меня, не хочу заставлять его ждать.

ПРЕФЕКТ: (Резко уводит ее в тень). Подождет, что с ним станется то?.. 

МЕССАЛИНА: (Сердитым шепотом). Ты сумасшедший, нас могут увидеть.

ПРЕФЕКТ: Раньше не боялась… Я позаботился, чтобы все шито-крыто. (Сжимает ее).

МЕССАЛИНА: Ты забываешься! Пусти, мишка, это совсем некстати.

ПРЕФЕКТ: Не пущу, пока не скажешь, когда встретимся. Я устал ждать...

МЕССАЛИНА: Мне некогда. Пусти, говорю! Я сейчас позову...

ПРЕФЕКТ: Кого, охрану? Они же только меня и слушают. Я ж им отец родной. Если не сейчас, то скажи хоть, когда?

МЕССАЛИНА: (Лукаво). Когда не будешь мохнатым. Побрейся тут и тут. (Проводит рукой

по его груди). Тогда и поговорим.

ПРЕФЕКТ: Издеваешься? Такого еще сроду не бывало...

МЕССАЛИНА: (Улыбается, насмешливо). Я так рискую, а он боится бритвы...

ПРЕФЕКТ: Да не боюсь я, просто не пойму, что произошло... Я ждал от тебя чуточку нежности, а ты все смеешься...

МЕССАЛИНА: Разве это мало?.. (Смеется). Смех императрицы! Изысканная драгоценность!

ПРЕФЕКТ: Перестань, Месса. Вы же близкие мне люди, ты и Британик...

МЕССАЛИНА: (Серьозно). Кстати,  о Британике. После твоих последних занятий он пришел весь в синяках и царапинах...

ПРЕФЕКТ: Не квохчи  над ним, парню уже седьмой год, и я хочу, чтобы он рос настоящим
мужчиной, воином...  Царапины – это пустяки.

МЕССАЛИНА: Нет. Даже волос не должен упасть с головы наследника престола! Это мой сын, и мне решать, какой учитель ему нужен. Не забывай.

ПРЕФЕКТ: Зачем ты так, Месса? (Тихо). Не бойся, я ведь очень люблю своего сына...

МЕССАЛИНА: Твоего сына? Разве у тебя есть сын? Не знала… Будь осторожен... Британик – сын императора, слышишь? Конечно же, любить будущего императора – долг каждого римлянина. Тебе даровали честь - учить его, охранять... Вот и цени эту честь, но не жди за это награды. Я тебе уже ничего не должна!

ПРЕФЕКТ: Я уже ничего не жду от тебя, Месса. Ничего хорошего...

МЕССАЛИНА: И зря... (Тихо, интимно). Все может быть... И я могу позволить тебе ощутить себя отцом, и не только... Если побреешься... (Вырывается и со смехом убегает от него). Пока, не грусти, медвеженок... (Исчезает).
ПРЕФЕКТ: (Сам). Вот чертовка (сплевывает, идет злой и мрачный.)
                  Комната Клавдия.

  (На  пороге  появляется  Мессалина,  Клавдий  поднимает  глаза, она улыбается ему, он быстро прячет кости).

МЕССАЛИНА: (Становится на пороге). Привет, слоник. Ты  звал  меня?

КЛАВДИЙ: Звал. Нам нужно поговорить, Месса.

МЕССАЛИНА: (Медленно идет к нему). Почему ты такой серьезный, слоник?

КЛАВДИЙ: (Раздраженно). Нам нужно серьезно поговорить. И не называй меня слоником.

МЕССАЛИНА: (Пожимает плечами). Как хочешь. (Обнимает и целует  его). И чего

это у нас темные круги под глазами? Ты снова работал до полуночи?

КЛАВДИЙ: Меня мучала бессонница, потом  душили  кошмары...

МЕССАЛИНА: Бедный-бедный слоник (ласкает его  по  голове).  А  кто меня не слушается и  ест  тяжелое  на  ночь?  А?  (ерошит  остатки волос).

КЛАВДИЙ: (Раздраженно). Не в том дело...

МЕССАЛИНА: А, ты снова дописывал этот свой "трактат об игре в кости"?

КЛАВДИЙ: Hет, я про этрусков... Вот послушай (начал  искать трактат, но безуспешно).

МЕССАЛИНА: (Иронически). Я вижу (показывает на доску). Ты как ребенок.

КЛАВДИЙ: Ты не понимаешь, это очень серьезная игра. Это как жизнь. Постигнув

законы удачи в этой игре, можно научиться избегать неудач в жизни. У меня идея...

МЕССАЛИНА: (Со смехом). Вот ты и попался. Так говоришь, об  этрусках?

КЛАВДИЙ: (Сердито). Вообще-то, я хотел поговорить о другом.  Где ты была сегодня ночью?

МЕССАЛИНА: А что произошло? (Иронически). Неудачная девочка попалась? Когда  выбираю я, такого не бывает. (Восторженно, быстро). Кстати,  я видела одну такую милочку! Кожа нежная,  как  недозрелая  оливка,  волосы  цвета  индиго,  влажный взгляд

и грудь как половинки манго… Хочешь, пришлю ее тебе этой ночью?

КЛАВДИЙ: (Жестко). Я хочу, чтобы ты прислала себя.

МЕССАЛИНА: (Как ни в чем ни бывало). Меня не надо присылать, я прихожу сама. Но все равно, стоит попробовать эту девочку, слоник...

КЛАВДИЙ: Я просил: не называй меня слоником. И ответь  на мой вопрос.

МЕССАЛИНА: Что произошло, ты можешь объяснить?

  (КЛАВДИЙ привстает и дает ей стихотворение, Мессалина читает молча, говорит холодно).

МЕССАЛИНА: И кто же посмел писать клевету на императрицу?!

КЛАВДИЙ: (Пристально смотрит на нее). Почему ты решила, что это о тебе?

МЕССАЛИНА: (Растерялась, но тут же овладела собой). А кто у нас еще равный Богам?

Для чего ты тогда подсовуешь это мне? (Бросает стихотворение с отвращением). Не показывай мне больше такой гадости, я не люблю сплетен...

КЛАВДИЙ: К сожалению, это и вправду о тебе, Месса.

МЕССАЛИНА: (Смеется). О, Боги, сколько можно повторяться. Со времен изгнания Сенеки мои враги не придумали ничего более оригинального! Опять обвиняют в измене. Неужели тебе не надоело, Клавдий?

КЛАВДИЙ: Это не просто измена, или я не Т-т-телегений, это дикость какая-то...

МЕССАЛИНА: Слоник, я знаю, откуда ножки растут. Представляешь, в Риме есть проститутка, вроде бы похожая на меня, с таким смешным именем - Лисиска.

КЛАВДИЙ: (Подозрительно). Настолько похожая, чтобы распустить такие слухи?

МЕССАЛИНА: Не знаю, может, кто-то, кто меня только издали видел, это выдумал. Или

она сама распускает такой слух, чтобы к ней шли из любопытства.

КЛАВДИЙ: Я хочу, чтобы ее привели ко мне.

МЕССАЛИНА: (Пожимает плечами). Я же говорила: вот и ты тоже...  Я  думала, у тебя есть более важные дела. (Холодно). Надеюсь, ты уже приказал наказать этого автора?

КЛАВДИЙ: Н-н-нет...

МЕССАЛИНА: А, ты хотел, чтобы я получила  наслаждение  от  его  пыток? Благодарю, это

ты любишь подобные забавы, я обойдусь. Скажи только имя.

КЛАВДИЙ: Я н-н-не знаю его.

МЕССАЛИНА: Не знаешь?! А как же твой всемогущий Нарцисс? Это же он принес?

КЛАВДИЙ: Да, но...

МЕССАЛИНА: Не удивлюсь, если он и автор. Эта полная безвкусица. Паршивый стиль...

КЛАВДИЙ: Ты несправедлива, и стиль как раз...

МЕСАЛІНА: О, Юпитер, неужели я это слышу от такого изысканного литератора, тонкого

критика? Ты стал слишком снисходительным к графоманам.

КЛАВДИЙ: Ты несправедлива к Нарциссу.

МЕССАЛИНА: Так это он? И ты его еще защищаешь?

КЛАВДИЙ: Ты ошибаешься, наоборот,  он так защищал  тебя...

МЕССАЛИНА: Двурушник! Мне таких защитников не нужно! У меня  еще  есть муж... (С  нежностью).  Правда,  ты  защитишь  меня?

КЛАВДИЙ: Я д-д-умал... лучше пока не привлекать внимания...иг-г-гнорировать...

МЕССАЛИНА: Игнорировать?!  Честное  имя  императрицы?  Браво,  слоник. Признайся - это  совет  Нарцисса!

КЛАВДИЙ: Да, но... это трезвая мысль... И я пока не знаю, есть ли в этом (жест в сторону стишка) д-доля истины... Я и пытаюсь это  выяснить...

МЕССАЛИНА: (Медленно привстает и отходит, голос становится  ледяным). Что есть

истиной, Клавдий? Когда я выходила за тебя замуж, милый, кем ты был? Старый разорившийся паяц с репутацией полуидиота...

КЛАВДИЙ: Ты забываешься, Месса!

МЕССАЛИНА: Это не мой эпитет, а твоей матери, Клавдий. Скажи, разве я слушала других и  спрашивала  тебя  о  доле истины?  

КЛАВДИЙ: (Морщится). Месса, к чему все это?

МЕССАЛИНА: Разве я не увидела в тебе  добродетели, которых не замечали другие? Твой ум, образованность, великодушие. И я родила тебе ребенка, не уверенная в его будущем...

КЛАВДИЙ: Месса! Прекрати это...

МЕССАЛИНА: Это была моя истина! И вспомни, разве в том, что ты правишь Римом, нет

и моей заслуги? Разве это не доля истины?

КЛАВДИЙ: Месса, я же говорю совсем о другом.

МЕССАЛИНА: А я об этом. (Со сдержанным рыданием в голосе). И если ты ставишь  так
вопрос, и для тебя имеет значение только чужое мнение, а не моё, то я... (Всхлипывает, идет из комнаты).

КЛАВДИЙ: (Останавливает ее на пороге). Месса, не гарячись. К чему эти жесты? В конечном счете, ты сама виновата: если бы ты проводила ночи, где следует, на брачном ложе...

МЕССАЛИНА: А часто ли это премловутое ложе бывало свободным?

КЛАВДИЙ: Месса,  ты  же  никогда  не  возражала...

МЕССАЛИНА: Что ты знаешь?.. Считаешь, я получаю от этого  удовольствие? Я же не

могу каждый раз выращивать себе девственную плеву только потому, что ты любишь девочек!

КЛАВДИЙ: Твоей я так и не нашел...

МЕССАЛИНА: (Побледнела). Ты знаешь, если бы ты был моложе и симпатичнее, не

сомневайся, Калигула лишил бы девственности и тебя. Жаль, что этого не произошло. Ты

бы знал, что это удар ниже пояса, напоминать об этом.

КЛАВДИЙ: Прости, Месса, прости. Ты знаешь, я люблю  тебя, только тебя...

МЕССАЛИНА: (Иронично). Правда? Неужели?

КЛАВДИЙ: (Взрывается гневом). Убери этот тон. Если бы я не любил, ты думаешь, терпел

бы это? Да я бы вышвырнул тебя ко всем чертям, не спрашивая ни где, ни с кем, ни когда...

МЕССАЛИНА: (Ледяным тоном). Хорошо,  я  собираю  детей  и  еду  -  в изгнание, к чертям, куда угодно, только подальше от этих унижений...

КЛАВДИЙ: (Бросается к ней, обнимает, успокаивает) Месса, девочка моя. Ты знаешь,

как я люблю тебя... (Заглядывает ей в глаза).  Я  все понимаю и вижу, я закрывал глаза на твои забавы, ведь ты еще ребенок... Но есть такое, что я не с-с-смогу. Есть граница - за нею я бессилен защитить... Это сильнее  меня... Помни это...

МЕССАЛИНА: (Обнимает). Я не узнаю тебя, Клавдий, ты император, Бог на  земле. Твое слово - закон. (Жестко). Я  хочу видеть собственными  глазами  казнь этого прохвоста!

КЛАВДИЙ: Хорошо, хочешь, любовь моя,  мы  отдадим  его  на  съедение  диким зверям?

МЕССАЛИНА: (Берет фрукт, надкусывает). Думаешь, львам?

КЛАВДИЙ:  Самым свирепым  львам!

МЕССАЛИНА: Лучше тиграм.

КЛАВДИЙ:  Тиграм так тиграм, видишь, я потакаю твоим желанием...  Месса, погоди, а та рабыня, о которой ты  говорила, она еще девочка?

МЕССАЛИНА:  (Лукаво  улыбается).  Конечно, милый, целомудренная, как Альпийский снег. Я пришлю ее тебе этой ночью, слоник.

КЛАВДИЙ: Если ты так настаиваешь, то можно и попробовать...
 (МЕССАЛИНА выходит, Клавдий достает игру и начинает играть сам с собой.)

                       СЦЕНА 6

              (МЕССАЛИНА в своей комнате).
НАРЦИСС: Приветствую вас, божественная Мессалина.

МЕССАЛИНА: Чего ты хотел, Нарцисс?

НАРЦИСС: Засвидетельствовать свое восхищение вами. Вы недаром брали уроки у гениального актера Мнестера. Прошу прощения, я невольно стал свидетелем финала великолепной сцены...

МЕССАЛИНА: (Вспыхивает, презрительно). А ты что же, подрабатываешь "достойным"  ремеслом  шпиона сам у себя?

НАРЦИСС: Клянусь, чистая случайность! И я попал в безвыходное положение. Прерывать  такую сцену - грех. А недослушать ее не позволила моя  любовь к театру...

МЕССАЛИНА: (Резко прерывает). Представление окончено. Я никого не задерживаю.

НАРЦИСС:  О нет,  это  только  начало.  Хотите   знать   продолжение?

МЕССАЛИНА: (Уже со злобой). Нет.

НАРЦИСС: Зря. Я хотел поговорить с вами об  этом. (Раскрывает  руку, на  ладони  -  сережка Мессалины, она немного побледнела, но держит себя в руках, улыбается).

МЕССАЛИНА: Это что, подарок?... (Протягивает руку к ней).

НАРЦИСС: (Закрывает руку, прячет). Подарок. Императора. Не  помните?

МЕССАЛИНА: Возможно, у меня столько украшений... Хорошо, что нашли. Я прикажу

отблагодарить. (Протягивает руку за сережкой, но он не отдает ее ей). Что такое?

НАРЦИСС: Просто самое интересное здесь - место, где  я ее нашел. Не догадываетесь, где?

МЕССАЛИНА: Какое это имеет значение?

НАРЦИСС: Если не имеет, я возвращу ее назад и найду при других обстоятельствах?
МЕССАЛИНА: (Через  паузу). У меня нет времени разгадывать твои загадки. Говори,

что ты хотел, только быстро. 

НАРЦИСС: Я провел эту ночь на охоте,  Мессалина,  хотел поймать волчицу, но поймал лишь ее тень...

МЕССАЛИНА: Охотиться на тени – напрасная трата времени, а на волков - опасно.

НАРЦИСС: У этой тени был запах  -  единственный,  знакомый  и неуловимый...

МЕССАЛИНА: У меня нет времени на намеки. Чего ты хочешь от меня? Денег за услугу?

НАРЦИСС: Я?! (Изображает искреннее удивление). Я имел в виду совсем другое. К тому же, 

вы просите денег у Клавдия, а он - у меня... Согласитесь - абсурдная  ситуация.

МЕССАЛИНА: Никогда бы не подумала, что должность секретаря такая прибыльная для бывших рабов! Я считала, что так быстро богатеют только воры.

НАРЦИСС: (Улыбается). Hет, почему же, еще императоры...

МЕССАЛИНА: Ты забываешься! Помни свое место. Иначе все твои богатства обратятся в прах...

НАРЦИСС: До рабства я был потомок знатного рода, а темные пятна были и в вашем прошлом, не так ли?

МЕССАЛИНА: Не поняла, какие пятна?

НАРЦИСС: Разве Калигула не подарил вас Клавдию, как рабыню, после того, как развлекся сам и дал позабавиться охране...

МЕССАЛИНА: (Пауза, через силу). От кого ты слышал эту грязную сплетню?

НАРЦИСС: От себя. Я жалею, что был невольным свидетелем вашего позора...

МЕССАЛИНА: На твоем месте я бы забыла об этом навсегда…

НАРЦИСС: Хорошо. Оставим прошлое. Вы видите, я умею хранить тайну…

МЕССАЛИНА: Чего ты добиваешься?

НАРЦИСС: Все просто. Клавдий доверяет вам, и прислушивается к вашим советам...Вы знаете о том, что мы предоставили  большую самостоятельность провинциям, остался один шаг – отдельная должность для их управления. Вы бы могли подсказать эту идею и кандидата на должность.

МЕССАЛИНА: И это пустячок? Что ты замышляешь, Нарцисс?

НАРЦИСС: Все в интересах Рима.

МЕССАЛИНА: (Иронично). Неужели государственная казна еще  не  полностью в твоем кармане? И все еще интересует Рим?

НАРЦИСС:  (Раздраженно). Послушайте, вы все еще мыслите меня слугой. Это ошибка,

какая может быть фатальной. А вы  знаете,  кто  действительно   правит   этой империей?

Издает приказы, собирает налоги, держит в  руках  армию?  Кто вырвал Рим из той

бездны, в которую бросил его Калигула, вернул ему законный порядок и покой? Кто, в конце концов, добыл победу над Британией, победу, в честь которой носит имя ваш сын?!

МЕССАЛИНА:  Знаешь,  ты  зря  не  брал   уроков  у  Мнестера. Патриотический

пафос у тебя получается  фальшиво...

НАРЦИСС: (Холодно). Хорошо. Я даю вам на размышления одни  сутки. Вы  не хотите

называть меня другом. Даю вам шанс не иметь меня  в числе врагов. Один шаг сделан,

и этот (показывает сережку) не последний. А главная слабость Клавдия - страх за свою

жизнь, а быть предметом шуточек - опасно для императора.

МЕССАЛИНА: Ты угрожаешь мне?

НАРЦИСС: Угрожаю? Наоборот - протягиваю руку. Подумайте об этом!.. До завтра.

   (Нарцисс выходит, Мессалина остается неподвижной, затемнение).

                           СЦЕНА 7

   (Нарцисс выходит и встречает Юлию  в поисках Мессалины. Она

пытается  проскользнуть мимо   незамеченной, но он перехватывает ее). 
НАРЦИСС: Куда ты так спешишь?

ЮЛИЯ: (Скороговоркой, опустив глаза). Прошу прощения, господин Нарцисс, мне говорили, что госпожа императрица пошла сюда?

НАРЦИСС: Да, она здесь…  (Юлия идет, но останавливается на его фразе). Если я молчал, это не значит, что я не узнал тебя там, Юлия.

ЮЛИЯ: (Спиной к нему). Я не понимаю, о чем вы.

НАРЦИСС: Знаешь, а тебе идет рыжий парик. (Подходит  к ней и поворачивает к себе

лицом, резко.) Кстати, откуда это римское имя у вольноотпущенницы, а, Юлия?

Разве твои родители не знали о запрете на римские имена?

ЮЛИЯ: (Вырывается). Это мое второе имя, так назвала меня госпожа императрица...

НАРЦИСС: (Смеется). Конечно, она дает имена  своим  лошадям,  собакам,  котам, рабам и даже вольноотпущенникам. (Она молчит). Кстати, ты знаешь, в  чем  разница между преданностью собаки и кота? Нет? Собака привязывается к хозяину, а кошка – к жилищу. Дома - долговечнее, чем люди.

ЮЛИЯ: Меня ждет госпожа. (Порывается уйти).

НАРЦИСС: Настоящий хозяин защищает слугу, а не прячется за его спиной в минуты опасности.

ЮЛИЯ: Это  неправда!

НАРЦИСС: Вот видишь, ты поняла, о чем я. (Порывисто берет ее за руку и обнимает). Послушай, Юлия, а как твое настоящее имя?

ЮЛИЯ: (Замирает в объятиях, через паузу). Атрея.

НАРЦИСС: Атрея-а-а, красиво. (Шепотом). Странно: мы давно знакомы, а я почему-то не

замечал как ты красива…  Когда я увидел тебя там такую... Я хочу, чтобы ты знала:

мне было трудно сдержать себя... Но ты была там не по своей воле, я не хотел этим воспользоваться, понимаешь? (Ее удивленный взгляд). Иди же. Я буду ждать тебя.

                                      (Юлия исчезает со сцены).
                       СЦЕНА 8.

 (На сцене комната Мессалины. Она сидит в той же позе. К  ней входит Юлия).

МЕССАЛИНА: Юлия, наконец-то! Где ты пропадала? Почему сразу не зашла?

ЮЛИЯ: Я боялась разбудить.

МЕССАЛИНА: Я не спала всю ночь, и не знаю, удастся ли заснуть...

ЮЛИЯ: Что-то произошло?

МЕССАЛИНА: Произошло... И все из-за тебя! Я была вынуждена  действовать вслепую. Расскажи, лучше, что у вас было? (Тихо). Он занимался с тобой любовью?

ЮЛИЯ: (Несмело). Да.
МЕССАЛИНА: И как он?

ЮЛИЯ: Ничего  особенного.

МЕССАЛИНА: Он остался доволен?

ЮЛИЯ: Вполне.
МЕССАЛИНА: Странно… И он никого не искал, ни о чем не спрашивал?

ЮЛИЯ: Не искал, но спрашивал.

МЕССАЛИНА: (С тревогой). Обо мне?

ЮЛИЯ: Hет, только сколько мне платить.

МЕССАЛИНА: (С облегчением). Хорошо, расскажи  как это  было. Вот он зашел, и что было дальше? Ты стояла лицом к нему?

ЮЛИЯ: Hет, я отвернулась, я  хотела  потянуть  время… Вы хотите вообще или в деталях?

МЕССАЛИНА: (Жестко). В деталях.

ЮЛИЯ: (Сперва растерялась, но потом  быстро овладела собой, рассказывает и сама увлекается собственной  фантазией). Он  подошел, обнял меня со спины и поцеловал тут и тут... А потом вошел так резко, что я застонала… Он очень сильный и умелый мужчина...

МЕССАЛИНА: И как долго это все продолжалось?

ЮЛИЯ: Я не следила за временем. Но он входил  в меня дважды...

МЕССАЛИНА: Так что ты осталась довольна?

ЮЛИЯ: Можно сказать и так…
МЕССАЛИНА: Теперь я поняла, для кого ты спрашивала тот секрет...

ЮЛИЯ: Вовсе нет. То совсем другой. Вы... вы его не знаете...

МЕССАЛИНА: Ты никогда не умела врать, Юлия. Он не был с тобой. Хочешь, я расскажу, как все было на самом деле? Он и правда был грубым. Увидел, что это не я, и спросил обо мне. А потом ударил тебя. И понял, что тебе это понравилось. И ударил еще. И ты все рассказала, так?

ЮЛИЯ: Hет! Он ничего не спрашивал, и я ничего не рассказывала! Клянусь!

МЕССАЛИНА: Он просто ударил тебя и ушел?

ЮЛИЯ: Hет, не ударил, он даже не коснулся меня...

МЕССАЛИНА: Вот ты и выдала себя. Даже не коснулся. Он просто ушел. Это еще хуже.

ЮЛИЯ: Hет. Я не это хотела сказать, вы не так поняли... (Слезы).

МЕССАЛИНА: Моя бедная девочка. (Гладит ее по голове). Этот орешек не для твоих

зубов. Он страшный человек. И ты будешь последней дурой, если не вырвешь его

из своего сердца. Ты ему не нужна. Он подбирается ко мне. И переступит через тебя

без сожаления... Будь осторожной. Я иду к матери, а после фиесты поеду к Гаю, будешь

меня сопровождать. Все, теперь оставь меня одну. И выше нос. (Юлия выходит).

(МЕССАЛИНА собирается идти, но на пороге появляется Префект).
ПРЕФЕКТ: Месса, я исполнил твою просьбу.

МЕССАЛИНА: (Погруженная в собственные мысли, не понимая). Что? О чем ты?

ПРЕФЕКТ: Ну того... побрился.

МЕССАЛИНА: И что с того?

ПРЕФЕКТ: Так я же не там, а там того... (показывает на груди). Вон, попробуй...

МЕССАЛИНА: (Припоминает, удивленно касается рукой выбритого места). И правда, какой ты милый. Теперь ты будешь колючим ежиком, а не мишкой...

(Интимно, тихо). Побрей еще здесь... (Проводит рукой вниз).

  (Со смехом выбегает, Префект сердито сплевывает).

ПРЕФЕКТ: Вот чертовка... (Выходит).

                           СЦЕНА 9

  (Юлия выходит и натыкается на Нарцисса).

НАРЦИСС: Давай отойдем подальше, чтоб нас никто не подслушал (Отводит ее, потом останавливает). Что случилось? Почему у тебя такие красные глаза? (Обнимает ее, она прячется на его грудях). Может, это тебя развеселит? (Достает драгоценность). Пусть это станет символом начала нашей дружбы. (Юлия отклоняет ожерелье и отходит). Что так, неужто не угодил?

ЮЛИЯ: Я не хочу, чтобы вы считали меня... продажной.

НАРЦИСС: Да что ты, просто, я думаю, ты хочешь быть свободной, независимой, иметь свой дом... Разве не так?

ЮЛИЯ: Откуда вы знаете о доме?

НАРЦИСС: Только рожденный в рабстве может понять это безумное желание независимости.

ЮЛИЯ: Да, я хочу иметь свой дом, дом моей семьи, моих детей...

НАРЦИСС: Итак, ты хочешь собственный дом...

ЮЛИЯ: Так, но это не главное.

НАРЦИСС: Чего же ты хочешь? Денег? (Кивает  "нет"). Замуж? (Снова  "нет"). Чего тогда?

ЮЛИЯ: Ничего. (Со злостью). Просто отомстить ей.

НАРЦИСС: (Иронично). Своей благодетельнице?

ЮЛИЯ: Благодетельница? Эта похотливая самка? Она имеет все, чего только может пожелать

женщина, но не достойна и сотой доли. Ее место - в самом грязном лупанаре, а не в

Паллатине. И если вы пообещаете мне защиту, я буду свидетельствовать об этом. Вы же этого хотели?

НАРЦИСС: Да, но чуть позже. Сейчас еще не время... А теперь расскажи мне, что она тебе сделала?

ЮЛИЯ: Зачем это вам?

НАРЦИСС: У нас теперь общий враг и общая цель. Доверься мне...

ЮЛИЯ: Я уже сделала свой выбор... (Длинная пауза, она собирается с мыслями).

НАРЦИСС: Если тебе больно говорить об этом...

ЮЛИЯ: Просто, когда она взяла меня к себе, я была еще девочкой. Она отобрала

четырех сильных рабов и сказала: я хочу, чтобы ты почувствовала это по-настоящему. И

смотрела...

НАРЦИСС: Может, она и правда, хотела как лучше?

ЮЛИЯ: Лучше? Лучше б она провалилась в Тартары. Я никогда не прощу ей этого. Я не такая женщина, я хочу иметь только одного мужчину. И детей. Как это было там, где я родилась. Пока еще не поздно. Пока я не стала ненавидеть всех... 

НАРЦИСС: Бедная девочка… (Целует ее, она отвечает).

ЮЛИЯ: Я помогу тебе. Ты сильный и смелый... Только ты сможешь ей противостоять. 

НАРЦИСС: (Прерывает ее). Вместе с тобой. Ты будешь иметь свой дом... Скажи, куда она собиралась идти?

ЮЛИЯ: К храму Изиды, а вечером - к Гаю.

НАРЦИСС: Хорошо, иди, чтобы она ничего не заподозрила. До вечера. (Расходятся).

                     СЦЕНА 10

    (Храм египетской богини Изиды. Сумрачно. Может быть  изображение
богини в виде обезьяны. Свечи. Черная фигура Кальпурнии. Подходит Мессалина, закутанная в плащ. Она держит в руках чучело голубя.)

КАЛЬПУРНИЯ: (Спиной). Приветствую вас в храме Изиды. Подойдите ближе.

МЕССАЛИНА: (Подходит). И я приветствую вас, Канидия.

   (Около нее разложены астрологические таблицы, разные знаки.)
КАЛЬПУРНИЯ: Вы принесли горлицу?

МЕССАЛИНА: Она тут. (Проводит рукой по плащу, где спрятана птица).

КАЛЬПУРНИЯ: Хорошо. Потом. Я смотрела вашу астрологическую карту. Предупреждаю: небо потемнело над вашим домом. Если вы не хотите тревожных вестей, то лучше уходите.

МЕССАЛИНА: Hет, я хочу знать правду.

КАЛЬПУРНИЯ: Хорошо. Я предупредила. (Передает нож). Тогда идите к жертвеннику и

режьте. 

МЕССАЛИНА: Hет, я не могу… Прошу вас, сделайте это сами.

КАЛЬПУРНИЯ: Вы должны это сделать. Иначе я отказываюсь гадать.

МЕССАЛИНА: (Берет нож, идет вглубь сцены, отворачивается, потом делает

резкое движение, нож выпадает, она отходит, побледнела, возвращается к Кальпурнии со следами крови). Кажется, все. (Кальпурния идет смотреть внутренности, а Мессалина

стоит на авансцене). И что там? Почему вы молчите?

КАЛЬПУРНИЯ: Расскажите мне ваш сон, Мессалина. 
МЕССАЛИНА: Сон? Я не очень хорошо его помню...

КАЛЬПУРНИЯ: Вам снилось именно это, жертвоприношение, не так ли?

МЕССАЛИНА: Там была... Когда я ударила ножом, вместо птицы был... ребенок.

Как будто-то мой ребенок, но я его не знаю...

КАЛЬПУРНИЯ: У вас странная ситуация, двойственная. Или новый взлет, вершина, может, новая свадьба. Или гибель. 

МЕССАЛИНА: (Вздрогнула). Или-или?

КАЛЬПУРНИЯ: Это такой знак: символизирует и то, и другое. Вы ходите по краю лезвия...

МЕССАЛИНА: И от кого ждать удара?

КАЛЬПУРНИЯ: Скажу одно: враг не один. И одного вы считаете близким другом.

МЕССАЛИНА: Его или ее?

КАЛЬПУРНИЯ: Если вы так спрашиваете, то сами знаете ответ...

МЕССАЛИНА: И что мне делать? Что бы вы посоветовали?

КАЛЬПУРНИЯ: Действовать. Не ждать, пока вам нанесут удар, а делать его первой.

МЕССАЛИНА: Я не совсем поняла...

КАЛЬПУРНИЯ: Помолитесь. Может, Изида подскажет вам выход... Я оставлю

вас с ней наедине.

 (Кальпурния выходит, Мессалина замирает в молитве).

                  СЦЕНА 11

    (Комната Клавдия. Он читает. Входит Кальпурния и пытается подойти неслышно, но Клавдий услышал шорох и поднял голову).

КАЛЬПУРНИЯ: Долгие лета императору Клавдию Нерону Друзу Германику!

КЛАВДИЙ: Ты ли это, Кальпурния?

КАЛЬПУРНИЯ: (С иронической улыбкой). Неужели вы еще помните, как я выгляжу?

КЛАВДИЙ: Конечно, хотя ты и запропала на черт знает сколько лет! Оставь эти церемонии...

Погоди-ка, но как же ты прошла через охрану? Кто тебя впустил?

КАЛЬПУРНИЯ: Это моя маленькая тайна... Разве ты не рад меня видеть?

КЛАВДИЙ: Рад, п-п-правда. 

КАЛЬПУРНИЯ: Ты стал слишком подозрительным. И для простых смертных вроде меня, недоступным.

КЛАВДИЙ: Ты знаешь, меня хотели убить и не раз. И я почти никому не д-д-доверяю, Кальпурния. Но я не знал, что тебя не впускали. Ты была мне другом...

КАЛЬПУРНИЯ: (Лукаво). Только другом?..

КЛАВДИЙ: Друг - это для меня больше, чем просто женщина. Но почему ты исчезла?

КАЛЬПУРНИЯ: Я? Милый, я так долго ждала, что ты вспомнишь обо мне после свадьбы...

КЛАВДИЙ: После свадьбы? Ты знаешь, я был влюблен, как мальчишка. Не сердись.

КАЛЬПУРНИЯ: Я знаю, ты выглядел таким счастливым. Как будто Боги воскресили твое первую любовь...

КЛАВДИЙ: (Помрачнел). Может быть. (Пауза). А ты почти не изменилась.

КАЛЬПУРНИЯ: (Смеется). Почти... Ты никогда не умел говорить комплименты, Клавдий. (Серьезно). А ты изменился: пополнел, и седых волос прибавилось.

КЛАВДИЙ: А ты думаешь, императорство - это мед да еще и ложкой? Суды, приемы,

церемонии и работа-работа… 

КАЛЬПУРНИЯ:  (Подходит к нему). Ты, наверное, очень устаешь, Клавдий. Как ты все

успеваешь? Недосыпаешь? Темные круги под глазами... Твоя жена не следит за тобой.

КЛАВДИЙ: Неужели ты до сих пор ревнуешь меня? 

КАЛЬПУРНИЯ: Разве в нашем возрасте еще играют в такие игры как ревность?

КЛАВДИЙ: Жаль. Я думал, есть на свете человек, который любит меня не потому, что я

император. Или ненавидит не потому...  Но ты, наверное, пришла с какой-то просьбой? 

КАЛЬПУРНИЯ: У меня нет никаких просьб, кроме просьбы видеться с тобой.

КЛАВДИЙ: Это правда? Удивительно. Тогда, позволь, я сделаю тебе маленький подарок.

(Достает колье). Вот, это должно тебе подойти...

КАЛЬПУРНИЯ: (Берет колье). Благодарю. (Рассматривает). Знаешь, а ты уже когда-то дарил его мне...

КЛАВДИЙ: Как это дарил? Тогда как же оно оказалось у меня?

КАЛЬПУРНИЯ: Когда Калигула пустил по ветру все твое имущество, я его продала, чтобы нам было за что жить...

КЛАВДИЙ: Прости меня... Я даже не спросил, как ты жила все эти годы?

КАЛЬПУРНИЯ: Как-то жила. Я была горда. И все ждала, что ты позовешь. Но чуда

не произошло. Ты хочешь знать, почему я пришла? Просто хотела увидеть, как ты живешь.

И счастлив ли ты?

КЛАВДИЙ: Счастлив? Когда-то я и  не  мечтал об этом… Но знаешь, вот этот нож (продолжает им играть) - он не только для фруктов. Понимаешь? Я все время в осаде. Как зверь на охоте… Я очень одинок, Кальпурния. 

Пауза.

КАЛЬПУРНИЯ: Я хотела поговорить с тобой. Про твою жену...

КЛАВДИЙ: (Резко). Hет. Вот этого не нужно. Я знаю все, что ты скажешь и не хочу ничего слышать.

КАЛЬПУРНИЯ: Ты не знаешь, я теперь стала жрицей. Я предрекаю будущее...

КЛАВДИЙ: (Перебивает). Ты - жрица?! Я знаю, ты умная женщина, но в твой пророческий дар все равно не поверю. И вообще, извини, но у меня еще много дел...

КАЛЬПУРНИЯ: Хорошо, я ухожу. Но ты позволишь мне прийти в другой раз?

КЛАВДИЙ: Конечно. Только без пророчеств. Скажем, на партию игры в кости?

КАЛЬПУРНИЯ: С удовольствием. Ловлю на слове. Но меня же не пропустят…

КЛАВДИЙ: Я дам перстень, чтоб тебя пропускала охрана. (Дает ей перстень, она надевает).

КАЛЬПУРНИЯ: Красивый… Я приду непременно. До встречи, Клавдий. 

(Уходит). 

                  СЦЕНА 12.

  (Дворец Гая Силия. Гай  лежит, перед ним – ваза с  фруктами. Входит Нарцисс. Гай вскакивает).

НАРЦИСС: Долгие лета хозяину этого дома.

ГАЙ: Приветствую. Ваш визит - приятная неожиданность и честь для меня.

НАРЦИСС: Это для меня честь быть гостем консула, самого юного в истории Рима!

ГАЙ: А для меня - принимать в сврем доме вас, самого богатого неримлянина в истории Рима...

НАРЦИСС: Вы хотели сказать, варвара?… Что вы, мое богатство - скорее, плод фантазий и сплетен, чем реальность. Я скромный секретарь, не более того.

ГАЙ: О да, ваша скромность воистину легендарна. Не хотите ли присоединиться к легкой трапезе?

НАРЦИСС: С удовольствием. (Берет фрукт). Вот что странно - я у вас впервые, а некоторые вещи кажутся  знакомыми.  Что-то  похожее  я   видел  в Паллатине... Вот хотя бы вот эта серебряная ваза... Я видел точно такую...

ГАЙ: Возможно, я не обращаю внимания на такие пустяки.

НАРЦИСС: И очень даже зря… Если б вы только знали, скольких людей погубили именно пустяки. Вот кажется, человек в зените славы, обласкан судьбой, а тут случается какой-то пустячок... Вы даже не представляете себе, скольких таких обласканных судьбой покоится в могилах…  Преждевременно… Кстати про пустячки… (Достает сережку Мессалины). Не кажется вам знакомым?

ГАЙ: (Рассматривает, притворно безразлично). Hет, не припомню.

НАРЦИСС:  Я заметил, что молодые  люди часто страдают на плохую  память, поверхностную. Молодежь любит перемены… Но вот удивительная штука, только молодой человек начинает нестись на колеснице желаний, не замечая ничего вокруг себя, как тут же судьба кладет какую-то мелочишку на дороге. И колесница летит вверх тормашками... Я слыхал, вы хороший возница?

ГАЙ: Не мне судить. Но я люблю бега...

НАРЦИСС: Хорошо, что только на колеснице. Это не так опасно, как, например, бега в политике...

ГАЙ: На колеснице тоже немалый риск.

НАРЦИСС: Но все же  не такой... Упав, возница может выжить, а проиграв в политике, теряешь голову наверняка. До меня дошли слухи, что появился один наглец, который всерьез надумал завоевать звание чемпиона.

ГАЙ: И кто же он?

НАРЦИСС: Его имя еще точно неизвестно. Иначе бы его уже казнили. Но думаю,

это только вопрос времени… У вас хороший дом, господин консул… Я слышал, у вас есть еще и чудесная вилла в Байях?

ГАЙ: (Озадаченный). Весьма скромная… Но я был бы рад видеть вас там своим гостем...

НАРЦИСС: К сожалению, империя не дает мне выходных дней. А вот вам я бы очень советовал отдохнуть. Свежий воздух, покой - что может быть лучше для здоровья!

ГАЙ: Я не жалуюсь на здоровье.

НАРЦИСС: Кто знает? Я видел стольких юных, которые ушли из жизни преждевременно… И всему виною совершеннейшие пустяки…
ГАЙ: Что вы хотите этим сказать?

НАРЦИСС: Просто пытаюсь объяснить, что громогласные обещания центурионов за кружкой вина ничего не стоят. Армия похожа на женщину: обещает многим, но живет только с одним. А некоторые закладывают собственную жизнь ради пустого обещания...

ГАЙ: Я очень ценю вашу внезапную заботу обо мне. Но сейчас я слишком занят, чтобы воспользоваться вашим советом. 

НАРЦИСС: Тогда не смею больше злоупотреблять вашим гостеприимством. (Идет к выходу).

Кстати, (снова достает сережку), знаете, где я нашел это? В городском лупанаре…

ГАЙ: Вы ходите к городским проституткам?

НАРЦИСС: (Пожимает плечами). Не я один... Прощайте.

ГАЙ: До свидания.

 (Нарцисс выходит. ГАЙ берет в руки меч и начинает драться с воображаемым

противником, все больше увлекаясь боем, переворачивая все на своем  пути). 

                     СЦЕНА 13.

 (Продолжение предыдущей. Входит Мессалина и наблюдает за "поединком" Гая).

МЕССАЛИНА: Привет, Гай! Я не знала, что ты тренируешься с мечом прямо в гостиной...

ГАЙ: (Останавливается, но не опускает меч). Привет... Я не заметил, как ты вошла.

МЕССАЛИНА: Я любовалась тобой. Ты был похож на разъяренного льва! Кто же это разгневил моего львенка?

ГАЙ: (Продолжает махать мечом). Это ничтожество, этот грязный раб, выскочка...

МЕССАЛИНА: Это ты о Нарциссе, что ли?

ГАЙ: Естественно, об этом прохвосте. Я еле сдержался, чтобы не проткнуть его насквозь...

МЕССАЛИНА: Гай, погоди, ты разнесешь весь дом, остановись... Я сейчас просто уйду!

ГАЙ: (Останавливается, но не кладет меч). Я слегка увлекся…

МЕССАЛИНА: (Подходит к нему). Бог ты мой, ты промок насквозь…

ГАЙ: (Осматривает себя). Я пошлю рабыню по воду...

МЕССАЛИНА: Погоди... Не нужно никого звать... Хочешь, я высушу эти капельки губами?

ГАЙ: Ты сошла с ума...  Что ты со мной делаешь?

МЕССАЛИНА: (Целует его и осторожно вынимает из рук меч, откладывает). Они хмелят меня, как вино...

ГАЙ: (Заведенный). И что я буду делать с тобою пьяной?

МЕССАЛИНА: А что захочешь...  (Останавливается, отступает). Но чуть позже. Скажи, чего от тебя  хотел Нарцисс?

ГАЙ: Да ничего не хотел. Он дал мне совет уехать в Байи, и не просто так, он угрожал!

МЕССАЛИНА: Чем? Он что-то знает? Ты как-то выдал себя?

ГАЙ: Да ничего он не знает, тем то и бесится... Наплел мне какую-то чушь про бега и непостоянство армии... (Вдруг останавливается). Месса, а почему ты не носишь тех сережек со змейками. Они же тебе так нравились...

МЕССАЛИНА: Да просто надоели... О чем ты вообще думаешь? Ты понимаешь, что Нарцисс

просто так ничего не делает! Ты недооцениваешь его. Он хитрее, чем сто лисов, вместе взятых... Вспомни, что он говорил? У него против тебя что-то конкретное?..

ГАЙ: По-моему, он узнал некоторые вещи из Паллатина, твои подарки... Думаешь, это

важно?

МЕССАЛИНА: Не знаю, может быть...

ГАЙ: (Раздраженно). Твои рабы, твоя одежда, даже эта ваза! (Переворачивает ее,

другие вещи, носится по комнате). Ты подставляешь меня и себя из-за этого мусора!

МЕССАЛИНА: Что с тобой, Гай? Что за тон? Я просто хотела, чтобы  у тебя все было

самым лучшим... Ведь тебе не хватает хозяйки в доме, и я хотела...

ГАЙ: (Резко). Да, после того, как ты заставила меня развестись, у меня нет хозяйки…

МЕССАЛИНА: Заставила?! Я освободила тебя. Разве Юния не следила за тобой, не  устраивала  сцен?

ГАЙ: Она меня любила.

МЕССАЛИНА: (Гневно). А я не люблю тебя? Разве я не рискую ради тебя? Я выполняю все твои прихоти,  даже невозможные! Разве ты не стал консулом в двадцать лет вопреки все законам? И за это я просила об одной-единственной вещи: забыть ее!

ГАЙ: Прекрасно, я буду ждать тебя как верный пес, а ты  будешь развлекаться в лупанаре
с десятком самцов?  Ведь ты  же была там этой ночью?

МЕССАЛИНА: (Тихо). Кто тебе єто сказал?

ГАЙ: Какая разница? Важно, что ты не возразила, а спросила, кто...

МЕССАЛИНА: Это сказал Нарцисс? (Он  иронически  ухмыляется). Если для тебя

Что-то значит слово этого вольноотпущенника...

ГАЙ: (Пристально смотрит). Я просто хочу знать правду, от тебя, Месса.

МЕССАЛИНА: (Раздраженно). Да, я была в лупанаре. Так что из єтого? Можно подумать,

ты там не бывал... У тебя еще нет на меня никаких прав, слышишь? И я не собираюсь отчитываться перед тобой!

ГАЙ: Я уже не знаю, где ты настоящая, Месса. Сейчас или тогда, когда говорила, что

хочешь от меня сына... Я думал, что имею на тебя высшее право, право любви...

А так... все теряет смысл. Возможно, мне и правда стоит уехать из Рима...

МЕССАЛИНА: Быстро же ты сдаешь позиции. Не ожидала... А я наивно думала, ты

серьезно говорил про императорство...

ГАЙ: (Со злостью). Вот этого не трогай. Я еще докажу тебе серьезность моих намерений...

МЕССАЛИНА: Отчего же ты убегаешь? И не от врага, нет, а всего лишь из-за обиды на  любовницу, которой захотелось попробовать немного острых ощущений...

ГАЙ: Так тебе захотелось острых ощущений? (Тихо). Знаешь, бывают такие минуты, когда мне очень хочется убить тебя... (Берет в руки меч и завороженно смотрит на нее).

МЕССАЛИНА: Безоружную женщину? Бравый воин, ничего не скажешь. Чего же ты ждешь?

Это тоже твое право любви? (Гай бросает оружие, отворачивается).

ГАЙ: Тебе этого не понять. Ты просто не способна любить. Тобою правит похоть... Когда я представляю себе, что ты, как последняя проститутка... Ты способна только на измену!..

МЕССАЛИНА: Изменять можно мужу. А ты еще им не стал и ничего не сделал, чтобы стать. Если хочешь знать, я и правда хотела изменить тебе, я хотела убежать от тебя...

ГАЙ: Убежать?! После того, как ты согласилась быть моей женой, идти за мной? Но почему?! Я ничего не понимаю!

МЕССАЛИНА: А что же здесь понимать? Да, я неосторожно дала тебе обещание, согласилась  на авантюру. Но чего она мне может стоить? Я ставлю на карту все - положение, свободу, возможно, даже жизнь... Ради чего? Ты хочешь власти, и это объяснимо - ты молод

и полон амбиций. Но у меня все это уже есть. Для чего мне этот сумасшедший риск?..

ГАЙ: И ты решила, что я тебе больше не нужен, и хотела быстренько подыскать мне замену? Браво!

МЕССАЛИНА: Hет. Все не так. Я наигралась властью в полной мере. У меня было множество любовников - простых и знатных, юных и опытных, я ходила в лупанар и устраивала оргии. Все это правда. И я не поверю, что ты не знал об этом...

ГАЙ: Я думал, все это в прошлом...

МЕССАЛИНА: Но это мое прошлое. И принимай меня такой какая есть или не принимай

вообще. Я разбудила в себе  потаенных демонов, порой я и сама боюсь их... Но теперь я встретила мужчину, который может разогнать этих демонов! Но теперь мне нужно  все перевернуть с ног на  голову! Я не знаю, что ты со мной сделал. Мне  стало противно прятаться и лгать. Я не хочу никого кроме тебя. Да, я была в лупанаре, но не смогла тебе изменить. Ты знаешь, чем я занималась все это время?  Я придумывала план переворота… Я  хочу  стать твоей  женой, верной женой. Но для меня это как научиться говорить после долгих лет молчания,  как начать ходить человеку, прикованному к постели. Я думала, ты мне поможешь...

ГАЙ: Дай мне руку. (Она дает ему руку, он сжимает  ее до  боли).  Ты  моя?

МЕССАЛИНА: Твоя, мой глупый волченок... (Он обнимает ее).  Боже,  ты раздавишь меня! (Высвобождается из объятий). Нам нужно поговорить серьезно. (Переходит на шепот). Скажи мне, у тебя есть реальные силы, чтобы захватить Клавдия в плен?

ГАЙ: Конечно, есть! За мной два легиона и еще один - пока под вопросом. Кроме того, с десяток сенаторов, достаточно влиятельных... Я тоже не тратил время попусту, все только ждут сигнала. Но ты уверена, что только в плен?

МЕССАЛИНА: Он отец моих детей.

ГАЙ: Но кто отрекается от трона добровольно?

МЕССАЛИНА: Когда-то он уже чуть не отрекся... Он будет даже рад сбросить с себя это бремя. Клавдию нужны только греческие книги, хорошая кухня и новая девственница. И потом, я хочу, чтобы мы стали законными правителями, а не преступниками.

ГАЙ: Разве это возможно?

МЕССАЛИНА: Возможно! Я знаю, как это осуществить. Только поклянись: если мы

победим, Британик стал императором.

ГАЙ: Клянусь!

МЕССАЛИНА: Иди ко мне, мой повелитель...

               (Замирают в объятиях).

                ЗАНАВЕС

                ВТОРОЕ    ДЕЙСТВИЕ 

                СЦЕНА 14

   (На авансцене в луче света Мессалина и Юлия. Сцена темная).

МЕССАЛИНА: Юлия, ты хочешь, чтобы я открыла тебе тот секрет Клеопатры? (Пауза).

Вижу, что хочешь. Я скажу, если ты мне поможешь. Вместо награды обещаю открыть

секрет, чтобы ты могла разбивать сердца всем подряд - направо и налево. Только

боюсь, того железного и кувалда не возьмет. Так хочешь?

ЮЛИЯ: (Тихо). Хочу.

МЕССАЛИНА: Тогда возьмешь ноги в руки и оббегаешь сейчас все ближайшие, но не

императорские храмы, и скажешь тем жрецам, которые растолковывают сны: когда они

растолкуют один сон так, как я скажу, то получат по десять тысяч сестерций.

ЮЛИЯ: Сколько?

МЕССАЛИНА: Ты плохо слышишь? Десять тысяч.

ЮЛИЯ: Я поняла. А какой сон?

МЕССАЛИНА: (Наклоняется к уху и шепчет ей что-то). Поняла? (Та кивает). Я доверяю только тебе. Ну, беги...

  (Юлия выходит Мессалина вздыхает. Потом внимательно рассматривает себя в зеркальце и делает себе  "несчастный вид" - покрасневшие глаза со следами от слез и тому подобное). 

        Покои Клавдия. На сцене – Клавдий. Стремительно входит Мессалина.

МЕССАЛИНА: Слава Богам, ты живой, мой слоник.

КЛАВДИЙ: Это что, новая форма приветствия, милая? Что с тобой? (Подходит ближе).

И что с твоими глазами? Кто тебя обидел? (Идет навстречу Мессалине и целует ее).

МЕССАЛИНА: Сон. Меня обидел сон. Такой жуткий. Цур ему пек.

КЛАВДИЙ: Пустяки, это наверняка после вчерашнего. Не п-п-принимай все так близко к сердцу.

МЕССАЛИНА: Но сон не про меня, а про тебя!

КЛАВДИЙ: Про меня? А ну-ну? Что же такое? И что я там делал?

МЕССАЛИНА: Ничего. То есть, может, это был и не ты...

КЛАВДИЙ: Ты меня совсем запутала, Месса. Говори толком.

МЕССАЛИНА: Мне снилось, как будто такое большое поле… Последние лучи солнца кровавили землю, и вдруг возникла какая-то я женщина.

КЛАВДИЙ: (Резко побледнел). Римлянка?

МЕССАЛИНА: Нет, какая-то варварка. Она выхватила из ножен меч и раз - проткнула мужчину...

КЛАВДИЙ: Боги предупреждают меня... Только не это...

МЕССАЛИНА: Погоди, я же не говорила тебе, что это был ты.

КЛАВДИЙ: Как? Ты же говорила, что сон обо мне! Какого черта ты тогда пугаешь меня

с утра пораньше еще и натощак?!

МЕССАЛИНА: Я видела только очертание фигуры, и чей-то смутный голос прошептал
мне на ухо:  "Это твой муж, Мессалина!"  Я бросилась к раненому и...

КЛАВДИЙ: И что?

МЕССАЛИНА: И проснулась...

КЛАВДИЙ: Вечно ты все делаешь не вовремя! Не могла уже досмотреть тот сон до конца.

МЕССАЛИНА: Я так испугалась за тебя, бежала сюда, а ты... иронизируешь.

КЛАВДИЙ: Ничего я не иронизирую. Мне совсем не нравится эта в-в-варварка. Так
А что говорят толкователи снов?

МЕССАЛИНА: Еще ничего, я же сказала, что спешила к тебе. Но ты не принимай так близко к сердцу. Может, это все пустое...

КЛАВДИЙ: Ты знаешь, что огромная варварка появлялась перед смертью моего

отца! Это может быть очень серьезно. Нужно немедленно послать за

императорским жрецом.

МЕССАЛИНА: Погоди, если ты думаешь, что все так серьезно, то нельзя говорить о том что приснилось это мне, понимаешь? Если узнают об опасности императору, могут начаться волнения в народе.

КЛАВДИЙ: Скажем, что это снилось не тебе, а...

МЕССАЛИНА: А почему тогда спрашивают у императорского жреца?

КЛАВДИЙ: Так что ты предлагаешь?

МЕССАЛИНА: Пошлем  к какому-нибудь другому храму.

КЛАВДИЙ: Хорошо, я сделаю распоряжение.

МЕССАЛИНА: Только возвращайся побыстрее -  я очень волнуюсь...

     (КЛАВДИЙ обнял ее, прижал к себе и вышел. Появляется Юлия).

МЕССАЛИНА: Это ты? Наконец-то... Слава богам, ты все успела?

ЮЛИЯ: Да, госпожа, все, как вы приказали!

МЕССАЛИНА: Они ничему не удивлялись, не переспрашивали?

ЮЛИЯ: Hет, когда речь идет о таких деньгах, какие могут быть вопросы?..

МЕССАЛИНА: (Достает кошелек и дает ей). Держи, это твои честно заработанные.

ЮЛИЯ: Благодарю, вы очень щедры. Но позволю себе напомнить...

МЕССАЛИНА: Я помню. Я расскажу. Но поклянись мне, что больше никому...

ЮЛИЯ: Клянусь...

МЕССАЛИНА: Никому, кроме одного человека - моей дочери, если со мною вдруг что-то случится. Она еще маленькая, но когда ей исполнится 16...

ЮЛИЯ: Зачем вы такое говорите?... Не гневите Богов, с вами ничего не случится...

МЕССАЛИНА: Поклянись.

ЮЛИЯ: Клянусь.

МЕССАЛИНА: И еще слушай: я не буду против, если ты испытаешь его на одном мужчине, на Нем, понимаешь? Хорошо было бы даже этим вечером? Ты поняла?

ЮЛИЯ: Да, но я не могу быть уверена...

МЕССАЛИНА: А ты постарайся...  Ты  же  у  нас  красавица,  Юлия.  Только  будь с ним  очень осторожной, и пусть бережет тебя Венера. Теперь  слушай. Почти  все  достигают пика наслаждения на одно мгновение и успокаиваются. Но этот пик - только начало, преддверие к настоящему наслаждению… Если в это мгновение (шепчет Юлии что-то на ухо), вот тогда и наступает что-то  настоящее. Женщине  кажется,  что она падает в какую-то глубокую яму, а мужчине - что его втягивают  в какой-то бесконечный водоворот. И тогда между мужчиной и женщиной рождается такая  тайна, что отныне ничто им не заменит этого ощущения. Но далеко не у каждой женщины  это случается, и не у каждого мужчины, а только у тех, у кого возникает неутолимая  жажда  от обычной любви, и  кто подходит друг другу...

ЮЛИЯ: А как я узнаю, такая ли я женщина?

МЕССАЛИНА: Попробуй. На все воля Богов. (Слышен голос Клавдия из-за сцены). Подожди. (Достает маленький мешочек). Это называют приворотным снадобьем, подсыпь его в вино. Очень возбуждает. Все, иди. Желаю тебе удачи.

ЮЛИЯ: Благодарю вас, госпожа вы так добры ко мне... (Юлия выходит). 

Входит Клавдий.

МЕССАЛИНА:  Посланец вернулся? Что там?

КЛАВДИЙ:  Он сказал, что раз голос сказал о мужчине, не называя имени, то нужен брак с другим - временно, тогда опасность п-п-перейдет на другого...

МЕССАЛИНА: Но ведь это невозможно! Это же совершеннейшая чушь.

КЛАВДИЙ: Почему чушь? Это просто такой ритуал, игра… Если делать все тайно...

МЕССАЛИНА: А если формально брак не будет настоящим? И придется  - все остальное… Ты об этом не подумал?

КЛАВДИЙ: Это конечно, нежелательно. Но когда на карту поставлена моя жизнь...

МЕССАЛИНА: Прости, милый... Но я так не могу... 

КЛАВДИЙ: (Жестко). Месса, не ломай эту комедию!

МЕССАЛИНА: О чем ты?

КЛАВДИЙ: (Тихо). Я знаю, что ты мне изменяешь. Ты молода и еще не перебесилась. Я и сам не безгрешен. Но ты моя жена, императрица, Месса. И для тебя не должно быть ничего важнее моей жизни. Моя жизнь стоит любых жертв…

Даже если это вздор, буря в кружке воды...

МЕССАЛИНА: (Притихшая). Хорошо, я пойду на это. Если ты считаешь это необходимым.

Но кто станет жертвой? Может, твой любимый Нарцисс? Я вздрагиваю от одной мысли о том, чтобы он прикоснулся ко мне. Но ради того, чтобы он наконец-то провалился в тартарары, я бы пошла на такую жертву...

КЛАВДИЙ: (Улыбается). Вот теперь я узнаю свою дорогую императрицу, свою милую фурию...

МЕССАЛИНА: Ты что, серьезно хочешь, чтобы это был он?..

КЛАВДИЙ: Нет-нет, это светлая голова. Такая потеря для империи! Что ты, я без него, как без рук. Мы выберем кого-то такого, от кого пользы никакой, но чтоб и тебе не противно было. Чтобы ты не шла на такие уж жертвы, можно взять твою симпатию. Как ты думаешь, он подставит свой живот за императора?

МЕССАЛИНА: О ком ты?

КЛАВДИЙ: О Гае Силии, конечно.

МЕССАЛИНА: (Отвернулась). Почему именно Гай?

КЛАВДИЙ: Мне кажется, он начал наглеть. Настало время менять пассию, милая.

МЕССАЛИНА: Он все-таки консул...

КЛАВДИЙ: От его консульства столько же пользы, как с лягушки шерсти. Или ты ценишь его больше, чем своего императора, Месса? Посмотри на меня!

МЕССАЛИНА: (Повернулась к нему лицом). Если ты хочешь видеть, что ради тебя я готова идти на любые жертвы. Пусть будет Гай. Я согласна. Но как ему сказать?

КЛАВДИЙ: Думаешь, он посмеет отказаться? Тогда поищем кого-то другого.

МЕССАЛИНА: Я попробую его уговорить так, чтобы он не догадался.

КЛАВДИЙ: Как же это?

МЕССАЛИНА: Придумаю что-то в греческом духе, например праздник Диониса. Ты знаешь, в Гае умер актер...

КЛАВДИЙ: А в тебе актриса, Месса. Когда ты это успела выдумать?

МЕССАЛИНА: Только что. А если пророчество не осуществится, что ты будешь делать?

КЛАВДИЙ: Подождем. А нет - казним его ко всем чертям, да и все. Чтобы наверняка. А

тебе что, жалко его? Месса, ты что, и правда, влюбилась?

МЕССАЛИНА: Hет, что ты, это просто забава...

КЛАВДИЙ: (Сжимает ее грубо). Посмотри мне в глаза... Его все равно придется убить...  Поняла?

МЕССАЛИНА: Как хочешь. Только не делай этого без моего ведома, хорошо, слоник?

КЛАВДИЙ: Хорошо. Я хочу тебя.

МЕССАЛИНА: Сейчас?

КЛАВДИЙ: А почему бы и нет?

МЕССАЛИНА: (Высвобождается). А как же твоя утренняя трапеза?

КЛАВДИЙ: У меня другой голод...

МЕССАЛИНА: (Скороговоркой). Не будь ребенком. Я так волнуюсь за тебя, я боюсь. Столько нужно всего сделать...

КЛАВДИЙ: Ты что, хочешь, чтобы я взял тебя силой?

(Пауза).

МЕССАЛИНА: Скажи, тебя что, заводит, когда я с другими? Да?

КЛАВДИЙ: Может быть... Я не отпущу тебя...

МЕССАЛИНА: Только не говори ничего Нарциссу. Хотя бы один раз в жизни. Обещаешь?

КЛАВДИЙ: Обещаю-обещаю. Иди сюда. 

(Затемнение).

                     СЦЕНА 15

   (На ложе - Нарцисс и Юлия, утомленные от любви. Юлия привстает на локтях и смотрит на него. Он отчужденно смотрит в потолок).

ЮЛИЯ: Почему ты молчишь? Скажи мне что-нибудь.

НАРЦИСС: Что?

ЮЛИЯ: Как тебе было?

НАРЦИСС: Хорошо.

ЮЛИЯ: Просто хорошо?

НАРЦИСС: Ты очень славная.

ЮЛИЯ: А у тебя не было такого ощущения, как будто ты падаешь?

НАРЦИСС: Падаю? Куда?

ЮЛИЯ: Как будто падаешь в какую-то пропасть, тебя захватывает водоворот...

НАРЦИСС: (Ласкает ее). Какая бурная фантазия таится в такой симпатичной головке…

ЮЛИЯ: То ты ничего такого...

НАРЦИСС: Нет-нет, все хорошо.

ЮЛИЯ: Жаль.

НАРЦИСС: Какая-то ты загадочная. (Привстает).

ЮЛИЯ: Почему ты не хочешь выпить вина? Это чудесное вино, я принесла его для тебя.

НАРЦИСС: Охотно верю, что оно чудесное. Но я хмельной от тебя, мне не нужно вино.

ЮЛИЯ: Тогда почему ты хочешь уходить?

НАРЦИСС: (Наклоняется поцеловать ее). Если бы ты знала, как мне этого не хочется... А твоя госпожа не хватится тебя?

ЮЛИЯ: (Отчужденно). Hет.

НАРЦИСС: Кстати, ты так и не рассказала, куда тебя посылала Мессалина? (Одевается).

ЮЛИЯ: Ты думаешь только о ней...

НАРЦИСС: Наоборот, я думаю о тебе. Я хочу, чтобы ничто не мешало нам. Чтобы мы не встречались тайком, не спешили расстаться. Она ведь не догадывается, с кем ты?

ЮЛИЯ: Ей сейчас не до меня.

НАРЦИСС: Что ты хочешь этим сказать?

ЮЛИЯ: Ты же очень занят, ты хотел куда-то идти...

НАРЦИСС: (Возвращается и обнимает ее). О нет, никуда я не пойду, пока ты не скажешь мне, что случилось. Почему ты молчишь? Ты не доверяешь мне? (Достает деньги и кладет
перед нею). Вот твой дом. Видишь, я тебе доверяю. А ты мне – нет…  Прощай...

Идет к выходу.

ЮЛИЯ: Мессалина Валерия нынче выходит замуж за Гая Силия.

НАРЦИСС: Что? (Резко возвращается). Как это выходит замуж? Не понимаю. А император?

ЮЛИЯ: Я не знаю, что она задумала.  Мессалине как будто-то приснился сон, что ее мужа убивают. Поэтому мужем вроде должен стать кто-то другой, чтобы предовратить плохое пророчество.

НАРЦИСС: А что за  "как будто-то" и  "вроде"?

ЮЛИЯ: Госпожа послала меня заплатить толкователям снов и астрологу...

НАРЦИСС: И ты молчала?! Где они?

ЮЛИЯ: Вероятно, у Силия...

НАРЦИСС: (Зло). Быстро одевайся, поедешь со мной.

ЮЛИЯ: Что ты задумал?

НАРЦИСС: Это заговор. Они хотят захватить власть. Мы идем к Клавдию, и ты все

расскажешь ему о Мессалине. Все, понимаешь? Как договаривались. Наш час пробил.

ЮЛИЯ: (Начинает одеваться). Я боюсь... А вдруг он разгневается на меня?

НАРЦИСС: Не бойся, я буду защищать тебя. (Обнимает ее, но она колеблется).

ЮЛИЯ: И потом, знаешь, иногда она бывает доброй...

НАРЦИСС: Она просто использует тебя. Послушай, иначе мне придется рассказать о твоей роли в этом без тебя...

ЮЛИЯ: Hет, ты не сделаешь этого!

НАРЦИСС: Конечно, ты сделаешь это сама, как честная и преданная римлянка...

ЮЛИЯ: (Зло). Катился бы этот Рим в тартарары...

НАРЦИСС: Не забывай, у тебя будет все, о чем ты мечтаешь: свобода, месть, свой дом и моя благодарность. (Целует ее). У тебя уже нет выбора. 

ЮЛИЯ: Только подожди, я помолюсь...

НАРЦИСС: Хорошо, а потом напиши имена тех, с кем Мессалина изменяла Клавдию.

ЮЛИЯ: Всех?!

НАРЦИСС: Кого вспомнишь. А я отдам некоторые распоряжения. И буду ждать тебя.

                  (Затемнение).

                     СЦЕНА 16

    (Спальня Клавдия, затемнение, слышен храп. На авансцене перед дверями стоят Нарцисс и Префект. В стороне - закутанная в плащ Юлия).
ПРЕФЕКТ: Вы звали меня?

НАРЦИСС: Мне нужна твоя помощь. Предупреждаю - рискованное дело. Но есть

шанс поквитаться с твоим врагом.

ПРЕФЕКТ: Враги в Британии. А здесь так – одно название... И не мои.

НАРЦИСС: Гай Силий.

ПРЕФЕКТ: Этот расфуфыренный пижон? Да он мне сто лет снился.

НАРЦИСС: И зря. Враг императора - твой враг.

ПРЕФЕКТ: С чего это вдруг? Он же консул...

НАРЦИСС: Он вступил в брак с Мессалиной, чтобы захватить власть.

ПРЕФЕКТ: С Мессалиной? Сто копий ему под ребра! Отродье гиены! Сучий сын!

НАРЦИСС: Тсс... Мне нужно свидетельство перед императором, что он подговаривал

отдельные легионы на предательство. И это немедленно, чтобы схватить по горячим следам.

ПРЕФЕКТ: Я готов.

НАРЦИСС: Тогда будь здесь, я позову тебя. Обдумай, кого назвать из легионеров.

ПРЕФЕКТ: Хорошо.

НАРЦИСС: Их нужно казнить. Немедленно.

ПРЕФЕКТ: Понимаю...

     (Нарцисс врывается в спальню с огнем в руках и будит Клавдия).

НАРЦИСС: Ваше величество. Божественный! Вставайте...

КЛАВДИЙ: (Резко подхватывается). Что? Где? Когда?... Уже утро?

НАРЦИСС: Hет, глухая ночь, но забота о вашей безопасности вынуждает меня прервать ваш

священный сон.

КЛАВДИЙ: Опасность? Откуда? Кто посмел?

НАРЦИСС: Заговор.

КЛАВДИЙ: О, Юпитер! Сколько м-м-можно?! И почему опять п-п-посреди ночи. Почему все заговорщики подряд страдают бессонницей? Неужели нельзя п-п-подождать до утра? И что, так серьезно?

НАРЦИСС: Боюсь, что серьезнее некуда...

КЛАВДИЙ: Так, где мой нож? (Хватает нож). А может, сразу отречься трона – от греха п-п-подальше, а? Писал бы себе на д-д-досуге...

НАРЦИСС: Я уже объяснял не раз - это невозможно. Они сотрут вас с лица земли.

КЛАВДИЙ: Все-все. Пошутил. И для чего этот пафос: сотрут... Прирежут, да и все... О, Боги, какую чушь я несу! Или я не Телегений? Кто на этот раз?

НАРЦИСС: Гай Силий.

КЛАВДИЙ: Тьфу, как ты меня напугал. Я знаю все, что ты мне скажешь. Он разыграл свадьбу с Мессалиной, так?

НАРЦИСС: Так, но...

КЛАВДИЙ: Тогда выматывайся отсюда и не мешай мне спать. Это сделано с моего ведома и

ради моей безопасности - чтобы отвести плохое пророчество. (Подает нож). Вонзи его назад. (Возвращается под одеяло, заслоняет уши, но Нарцисс не отстает).

НАРЦИСС: Но вы не знаете всего, это только прикрытие. Вас обманули. Это заговор. Гай

Силий подговорил несколько легионов стать на его сторону, а вас он хочет выставить на посмешище этой шутовской свадьбой.

КЛАВДИЙ: (Привстает). У тебя есть доказательства?

НАРЦИСС: Есть. Позвать префекта преторианцев?

КЛАВДИЙ: Зови. 

(Входит Префект).

ПРЕФЕКТ: Слава Божественному императору...

КЛАВДИЙ: Говори, что знаешь, и без церемоний.

ПРЕФЕКТ:  Самый божественный  из божественных  императоров...  Даже если я поплачусь за это своей головой, я все равно скажу, потому как моя башка ничего  не стоит по

сравнению с вашей божественной головой...

КЛАВДИЙ: Ты сейчас поплатишься своей головой, если не перестанешь морочить мне голову и не начнешь говорить по существу.

ПРЕФЕКТ: Заговор. Подлый заговор.

КЛАВДИЙ: Это я слышал, слышал, слышал! Дальше, мое терпение вот-вот лопнет!

ПРЕФЕКТ: Мои люди доложили: в тех легионах, которые возглавлял отец Гая

Силия - еще при вашем брате Германике - подстрекали на измену вашему величеству в пользу Гая, обещая немалые деньги.

КЛАВДИЙ: Да, слава преходяща, а деньги вечны. Кто это сказал? Никто? Тогда запишите, что я сказал. Известны имена подстрекателей?

ПРЕФЕКТ: Да, ваше величество, казнены на месте.

КЛАВДИЙ: Кто посмел?! Я должен был допросить их, лично!

НАРЦИСС: Не сердитесь, Божественный. Они хотели убежать, оказывали сопротивление...  Не мешкайте ни минуты. Мы не знаем точно, какие силы у противника. И  сколько недовольных пристанет на их  сторону. А  недовольные  находятся  всегда... Прикажите схватить Гая Силия.

КЛАВДИЙ: Слишком слабые доказательства... И как он мог узаконить власть?

НАРЦИСС: Они собирались провозгласить императором Британика, а Гай усыновил бы его, как муж Мессалины.

КЛАВДИЙ: Британика?! Схватите этого наглеца и закуйте в цепи. Можете размять ему немного косточки, но не перетрудитесь. Все-таки консул, без суда не годится... Ты еще здесь?! Выполнять приказ бегом!

ПРЕФЕКТ: Слушаюсь.

НАРЦИСС: Погодите. А охрана? Вас нужно перевезти в безопасное место.

ПРЕФЕКТ: Я обеспечу надежную охрану. 

(Выходит).

КЛАВДИЙ: Я хотел поговорить с тобой с глазу на глаз. (Начинает ходить по комнате).

НАРЦИСС: Про Мессалину?

КЛАВДИЙ: Она, наверняка ничего не знала, я сам подставил ее... Она - случайное оружие в коварных руках, заложница обстоятельств... Почему ты молчишь?

НАРЦИСС: Я рискую навлечь на себя ваш гнев, но я сделаю все, чтобы предостеречь ваше

величество от опасности. Позвольте, я просто позову еще одного свидетеля.

КЛАВДИЙ: Ничего не хочу слышать...

НАРЦИСС: Даже если это ее верная служанка Юлия?

КЛАВДИЙ: Юлия? Странно... Хорошо, позови.

   (Нарцисс делает знак, входит Юлия со свитком в руках).

ЮЛИЯ: Слава Божественному императору...

КЛАВДИЙ: (Нетерпеливый жест). Оставь эти церемонии... Что у тебя?

ЮЛИЯ: Вот. (Протягивает свиток).

КЛАВДИЙ: Что это такое? (Разворачивает свиток). Какие-то имена... (С отвращением отбрасывает).

НАРЦИСС: Это перечень любовников вашей жены, Валерии Мессалины. Так, Юлия?

(Она несмело кивает головой).

КЛАВДИЙ: Триста пятьдесят восемь?..

ЮЛИЯ: Те, кого я вспомнила...

КЛАВДИЙ: Что за бред... (Подходит к столу и берет к руки нож).

НАРЦИСС: Вы позволите, я продолжу допрос? (Клавдий кивнул). И еще одна деталь. (Достает сережку Мессалини, Клавдию). Вы узнаете ее? (Клавдий молча смотрит). Я нашел ее в лупанаре. Юлія, часто твоя госпожа бывала там?

ЮЛИЯ: Раньше случалось... Но в последнее время - только раз.

НАРЦИСС: И что она там делала? (Пауза). Ну? Почему ты молчишь? Не бойся.

ЮЛИЯ: То, чем обычно занимаются женщины, за деньги...

      (Клавдий молча угрюмо играет ножиком, приближается к Юлии).

НАРЦИСС: И последнее, куда госпожа посылала тебя утром?

ЮЛИЯ: К толкователям снов...

      (Клавдий поднимает нож и резко бьет ее в живот, Юлия чуть вскрикивает и падает).

КЛАВДИЙ: (Завороженно смотрит на нож, отходит, Нарциссу). Посмотри, как она...

НАРЦИСС: (Побледнел, деревянными ногами подходит к Юлие, наклоняется, слушает).

Я не врач, но, по-моему, все кончено...

КЛАВДИЙ: (Кивает на нее). Твоя работа?  Сколько ты ей обещал?

НАРЦИСС: Нет, она пошла на это добровольно.

КЛАВДИЙ: Тем хуже. Жаль. Это был мой любимый фруктовый нож, египетский. Придется выбросить. Я не терплю двуличия. МЕССАЛИНА любила ее, доверяла, вольную дала, из грязи вытянула. И продала же ее, стерва, ни за грош.

НАРЦИСС: А если бы здесь сейчас была Мессалина?..

КЛАВДИЙ: Мессалину не трожь, слышишь? Ты ничего не знаешь...  (Нервно ходит по комнате и говорит как будто сам с собой). Когда-то давно, в ранней юности я влюбился - в свою невесту. Я носил в себе каждый ее взгляд как музыку, а от запаха просто летел в какую-то пьянящую бездну, я бредил ею... В день свадьбы она погибла. Ты не знаешь, какая это  пытка - воображать ощущение ее кожи, вкус губ, и знать, что никогда-никогда этого не будет. У меня было много женщин, но ничего похожего и близко. И вот судьба подарила мне ее, Мессу, 15-летнюю девочку, такую же как та. Hет, она не была портретной  копией - просто  что-то неуловимо похожее в улыбке, наклоне головки, глазах... Какая-то одна порода что ли.

Но я ужасно боялся, что слишком стар для нее, и все это будет  отчужденно, через силу... Боялся и хотел до безумия. Но она отдавалась  по-настоящему. Конечно, для нее это не было такой любовью...  Но  ни одна женщина так не чувствует твое мужское нутро - так  тонко:  каждое движение, намек, желание. И она знала мою слабость к девственницам и не  обижалась, нет, потакала моим прихотям. Ее заводило мужское желание. Так она говорила. И  когда ощущаешь эту  глубинную  женственность, это  наслаждение в ней, просыпается такой зверь, что-то  такое природное, первобытное. Я знал женщин красивее и опытнее, но никто  не  давал такого чистого наслаждения овладения... Не знаю, может это  такой  особый  талант. И за это я готов простить ей что угодно... Кроме своей смерти. Но в это я не верю, она не могла...

НАРЦИСС: Я вынужден перебить вас. Ради вашей же безопасности. Оставаться здесь рискованно. Я бы советовал вам переодеться в простую одежду и переждать где-то в усадьбе за городом, с надежной охраной. А на кровать положить чучело...

КЛАВДИЙ: (Не слушает, реагирует как будто сквозь туман). Что?..

НАРЦИСС: Я скажу только одно: если вы сейчас проявите слабость  и  не поставите заговорщиков  на место, то завтра за вашу жизнь никто не даст и ломаного асса...

КЛАВДИЙ: Hет, я не смогу пережить такую потерю во второй раз!

НАРЦИСС: Знаете, что скажет толпа, если вы их не накажете? Разве это император - это кукла в руках грязной проститутки, которая переспала с половиной Рима. И этот брак -

как доказательство, что о вас можно вытирать ноги...

КЛАВДИЙ: Прикажи арестовать ее, но тихо, а потом... Hет, я хочу поговорить с нею. Завтра.

О Боги, что мне делать с этим? За что?... Я доверяю тебе, Нарцисс... (Пристально смотрит ему в глаза). Кажется, ты говорил что-то о бегстве?

НАРЦИСС: (Дает простой плащ). Оденьте это. (Выкладывает из одеяла на кровати очертания тела).
КЛАВДИЙ: (Чуть слышно, на выходе). Эта вечная охота, я вечно затравленный зверь...

      (Клавдий выходит, Нарцисс возвращается и склоняется над Юлией).
НАРЦИСС: Прости меня... (Закрывает ей глаза, проводит рукой по одежде и нащупывает

деньги, достает их и кладет себе. Вынимает из нее нож и втыкает в чучело на кровати). Прости... (Зовет охрану). Эй, уберите это тело. (Выходит).

                СЦЕНА 17

   (Двор имения Гая Силия. Доносятся звуки музыки, смеха, пьяные возгласы. В глубине сцены могут танцевать герои в масках, в костюмах вакхов и вакханок. На авансцену

 выбегают сначала Мессалина в роскошной одежде вакханки, а потом Гай-Дионис - весь увитый виноградной листвой, в венке).

ГАЙ: (Подвыпивший). Куда ты убегаешь, Валерия, там очень даже весело...

МЕССАЛИНА: Я немного устала от этого шума...

ГАЙ: Только не будь скучной. Ты так очаровательно все придумала. Ты просто чудо! Твоему Клавдию не хватало фантазии, но теперь мы наверстаем упущенное. Устроим такие грандиозные празднества! Калигуле и не снилось! Я не рассказывал тебе, что я придумал? Hет? Слушай! Праздник Икара! Делаются такие огромные крылья, он поднимается на высокую скалу и прыгает с подожженными крыльями. Летит, вспыхивает и превращается в огромный факел. Представляешь, какое зрелище!

МЕССАЛИНА: Кто поднимается?

ГАЙ: Гладиатор или какой-нибудь преступник... Правда, впечатляет! Красота требует жертв! Кто это сказал, Платон? Или Сократ? А может, Сенека? Хотя, какая разница?

МЕССАЛИНА: Гай, скажи, ты сейчас счастлив?

ГАЙ: (Иронично). Счастлив, безусловно и безгранично. И был бы еще счастливее, если бы ты улыбнулась, моя Мессалиночка, моя, моя! Слышишь, как звучит?...

МЕССАЛИНА: (Насилу улыбается). Скажи, ты любишь меня?

ГАЙ: Месса, разве я не доказал тебе этого сегодня? Ты моя жена - разве нет? 

МЕССАЛИНА: Почти.

ГАЙ: Ну как это «почти»? Что за «почти»?! Ты моя жена и должна меня слушаться. Все.

Пошли танцевать. В такую волшебную ночь ни минутки нельзя тратить впустую, Месса! У  нас же больше не будет такой волшебной ночи, нашей ночи...

МЕССАЛИНА: Да, пошли, у нас и правда может больше не быть такой ночи, и никакой другой ночи тоже...

ГАЙ: А, я все понял: ты просто много выпила? Hет? Тогда ты мало выпила. Это легко исправить... Где твой кубок? Сейчас я позову кого-то...

МЕССАЛИНА: Не нужно никого звать. Давай не будем никуда идти...

ГАЙ: Сейчас я тебя развеселю. Представляешь, там какой-то придурок вылез на дерево и начал кричать: "Из Остии надвигается буря, буря! Страшная буря!" (Показывает, как тот кричал). Так надрывался, что сиганул вниз. Там все катались от смеха. (Смеется).

МЕССАЛИНА: Это плохой знак. Буря...

ГАЙ: Буря - это замечательно, Месса. Она принесет свежесть и спасет нас от духоты...

(Серьезно). Что с тобой, Месса? Ты не рада нашей свадьбе? Ты жалеешь?

МЕССАЛИНА: Нет, что ты, мой милый волченок. Что бы ни случилось, я ни о чем не буду жалеть. Я хотела, чтобы ты был счастлив. Знай, я любила тебя...

ГАЙ: Почему «хотела», почему «любила»? Ты хочешь сказать...

МЕССАЛИНА: Люблю, я оговорилась. Я просто почему-то думаю о себе в прошлом времени... Мне очень тревожно, Гай, обними меня...

ГАЙ: Ну зачем ты себя накручиваешь? Все будет хорошо. Клавдий всего боится, Нарцисс с Юлией... И так или иначе, нам нужно ждать вестей здесь.

МЕССАЛИНА: Да, но почему их так долго нет?

ГАЙ: От того, что ты тревожишься, они быстрее не появятся.

МЕССАЛИНА: Ты прав. Я хочу танцевать, но вдвоем. Там, где никого нет...

 (В глубине сцены все исчезают. Гай и Мессалина начинают танец, который становится
все быстрее и безумнее, пока они, обессиленные, не опускаются на землю. 

Со стороны появляется черная фигура в плаще).

ГАЙ: О, кажется, это мои люди вернулись. Подожди меня здесь. 

(Отходит, говорит о чем-то с фигурой, быстро возвращается).

МЕССАЛИНА: Ну что там, какие новости?

ГАЙ: Я бы сказал - странные. Клавдий исчез  - куда-то поехал на ночь глядя. И еще... только

ты не волнуйся. Это, наверное, не имеет никакого отношения к нам... Юлия убита.

МЕССАЛИНА: (Побледнела). Это, наверняка, Нарцисс... Но почему? Не понимаю...

ГАЙ: (Тоже побледнел). Еще ничего не произошло. Жаль ее, конечно, но...

МЕССАЛИНА: Это не предвещает ничего хорошего. Сейчас нам лучше разойтись, я еду к себе, переоденусь и пойду за детьми. Британик должен быть со мной. Разгоняй всю эту пьяную свору и начинай действовать.

ГАЙ: Не паникуй. Я не хочу, чтобы ты уходила сейчас, Месса. (Обнимает ее). Будь со мной.

МЕССАЛИНА: Как ты не понимаешь, все слишком серьезно! Пошлешь мне гонца. Только Боги подарили нам удачу...

ГАЙ: Погоди. Месса... (Более-менее трезво). Мы сделали какую-то ошибку?

МЕССАЛИНА: Не знаю, Гай. Но если случится самое худшее, и тебя арестуют - ты выполнял императорскую волю. И знать ничего не знаешь. Понял?

ГАЙ: Погоди. Скажи, ты веришь в меня, в нашу победу?.. 

(Пауза).

МЕССАЛИНА: Верю... (Целует его прощально). Ведь ты уже ощутил себя императором?

Хотя бы на одну ночь, мой гордый лев?

ГАЙ: Я люблю тебя, Мессалина Валерия.

МЕССАЛИНА: И я тебя, Гай.

  (Они расходятся в разные стороны, на сцене затемнение, луч освещает только Мессалину, которая опускается вниз, перед сценой, достает свой оберег и молится).

МЕССАЛИНА: О, достойнейшая среди богинь, Изида, ты помогала мне, будь со мной, молю тебя. Прости, что я мало молилась тебе. Ты знаешь, когда-то я предала себя и поплатилась. Все рискуют чувствами ради власти. И это грязь, теперь я знаю. Я хотела рискнуть властью ради любви. Она стоит этого. Разве это не достойнее? Тогда почему все идет не так? Я так хотела, чтобы Гай был счастлив, он еще такой чистый… Радуется, как ребенок... Почему они все погибали, те, кого я любила? Я не выдержу этого еще раз. Я пропаду без него. Ты знаешь, тогда Калигула искалечил не тело, а что-то такое, чему я не знаю названия. Меня возбуждало то, что я ненавидела, и я ненавидела то, что меня это возбуждало... Это дорога в никуда, и я зашла по ней на край бездны... А Гай спасает меня от меня самой. Я становлюсь легкой, чистой, как будто все начинается сначала. Не дай ему погибнуть. Помоги мне. Даже, если мы ошиблись, и все это зря.... Хочешь, я построю тебе новый храм и принесу такую жертву как ни одной богине? Может, мне нужно было оставить с ним этот оберег? (Оглядывается). Hет, уже поздно. Нужно бежать. Я гублю Гая тем, что я здесь. Я оставлю оберег поблизости. Береги его, Изида. (Мессалина бросает оберег в сторону Гая и выбегает). 

(Полное затемнение).

                      СЦЕНА 18

(Сцена освещается. Гай в кандалах, рядом Префект, Нарцисс в стороне).

ПРЕФЕКТ: Взгляни-ка, как она вырядила своего цуцика. И это чучело наивно надеялось захватить власть...

ГАЙ: Я выполнял волю императора...

ПРЕФЕКТ: Я стреляный воробей, меня на мякине не проведешь. Где Мессалина?

ГАЙ: Не знаю.

ПРЕФЕКТ: Кто тебя поддерживал?

ГАЙ: Никто.

ПРЕФЕКТ: Так ты, оказывается, упрямый, как десять ишаков, вместе взятых? Или ты хочешь сказать, что на такого идиота, как ты, никто не поставил и ломаного асса?

ГАЙ: Я хочу сказать, что такому идиоту, как ты, я все равно ничего не сказал бы.

ПРЕФЕКТ: (Бьет его). Это за идиота. Ничего, падаль, как попадешь к моим людям,

то смерть покажется тебе манной небесной...

ГАЙ: Легко бить безоружного и закованного.

ПРЕФЕКТ: И еще прибавь: пьяного в стельку, да еще изнуренного бурной ночкой с волчицей...

ГАЙ: Если бы мне дали меч, я бы заткнул тебе твои грязные слова в твою грязную глотку...

ПРЕФЕКТ: Дать меч?! Я не играю в игры в благородство с изменниками, не надейся.

ГАЙ: Конечно, какое уж там благородство у подстилки бывшего раба...

НАРЦИСС: (Пристально наблюдал за сценой). О, это уже полетел камень в мой огород...

(Префект снова приближается к Гаю, но Нарцисс останавливает его). Оставь его. (Гаю). А ведь я предупреждал тебя, парень. Попивал бы себе винцо на вилле в Баях под звуки струн и утехи рабынь. Hет, захотелось высоко взлететь. Тем больнее будет падать. Запомни хотя напоследок простую истину: мужчина добывает себе власть головою, иногда мечом, но не тем, что ниже пояса...

ГАЙ: Думаешь, я не знаю, почему ты бесишься? Она все равно никогда не будет твоей...

НАРЦИСС: Должен же остаться хотя бы один мужчина в Риме, обделенный ее лаской.

ГАЙ: Ты был вонючим рабом и им же и остался. Душа у тебя рабская...

ПРЕФЕКТ: Hет, он глуп, как десять ишаков, вместе взятых! Дай, я поучу его...

НАРЦИСС: (Префекту). Оставь. (Гаю, жестко). Пускай и так, но я рисковал жизнью за славу Рима на ратном поле, а ты подставил и жизнь, и имя своего древнего рода за юбку блудницы, которая бы легко променяла тебя на раба...

ГАЙ: Я римский консул. И буду отвечать только перед судом сената, а не грязным

вольноотпущенником.

НАРЦИСС: Как же ты наивен, Гай. Твоя судьба уже решена. Единственное, что в моей власти, так это дать тебе умереть как римлянину. Ты сможешь заколоть себя. Надеюсь, ты

не разучился держать оружие в руках?..  (Вынимает меч).

ПРЕФЕКТ: Вы что, хотите дать ему меч? Расковать? Не делайте этого...

НАРЦИСС: Я надеюсь на его благородство. (Насмешливо). Ведь он римский консул...

ГАЙ: (Растерянно переводит глаза с одного на другого). Это ловушка. Моя вина не доказана. Вы не имеете права...

НАРЦИСС: (Презрительно, Префекту). Вот видишь. Ты зря боялся. Он не воин.

ПРЕФЕКТ: Он дрожит за свою презренную жизнь как десять жертвенных баранов вместе взятых.

НАРЦИСС: Да он еще будет ползать и просить о помиловании...

ГАЙ: Не дождетесь...

НАРЦИСС: Важно не то, что будет на самом деле, а то, что услышат о тебе потом...

ГАЙ: (Вспыхнул хищный огонек). Хорошо, дайте мне меч... Я покажу вам, как умирает настоящий римлянин, господа.

(Нарцисс делает чуть заметный знак Префекту, чтобы тот был готов. Префект освобождает  Гая от кандалов и становится в стороне. Нарцисс медленно протягивает ему меч).

ГАЙ: (Берет меч, направляет на себя и замирает как будто в молитве).

Юпитер, прими мою жертву... (Делает резкий выпад в сторону Нарцисса, но Префект

перехватывает его, завязывается короткая стычка, ГАЙ падает без единого звука).

ПРЕФЕКТ: Зря ты так рисковал, Нарцисс.

НАРЦИСС: Я дал ему последний шанс умереть как римлянину. Но он им не воспользовался… Я не хотел убивать его как барана. Как никак консул. И все-таки он почувствовал себя императором, хотя бы на одну ночь.

ПРЕФЕКТ: (Склоняется над Гаем, чтобы убедиться, что он мертв). Пропал пацан ни за грош. И все из-за этой...

НАРЦИСС: Кстати. Впереди у нас добыча поважней. 

ПРЕФЕКТ: Куда теперь?

НАРЦИСС: В сады Лукулла, наверняка она там.

                      СЦЕНА 19

  (Клавдий в своей "тайной" резиденции меряет комнату, немного хромая. Неслышно входит Кальпурния в плаще с низко опущенным капюшоном. Клавдий резко оборачивается на шорох и испуганно замирает).

КЛАВДИЙ: Стой! Не двигайся!

КАЛЬПУРНИЯ: (Снимает капюшон и смеется). Это я, Кальпурния!

КЛАВДИЙ: (Подозрительно). Как ты узнала, что я тут? Об этом никто не знал.

КАЛЬПУРНИЯ: Если никто - это половина Рима, то я была во второй половине.

КЛАВДИЙ: Но как тебя пропустили? Ведь всем запрещено...

КАЛЬПУРНИЯ: Ты забыл об этом... (Показывает перстень). Твой императорский знак.

КЛАВДИЙ: То ты пришла поиграть в кости?

КАЛЬПУРНИЯ: Да, именно поиграть. А что, я не вовремя?

КЛАВДИЙ: (Вскакивает, берет коробку и раскладывает  кости). Почему? Третий  час

ночи. Как раз вовремя. Чем я не Телегений?! Сон не идет. Читать не хочется. Вот и вою от тоски. Садись. Бросай первая. (Садятся и начинают играть). Знаешь, я навел справки

относительно тебя. Ты теперь известная личность. Слышал, к тебе и сенаторы наведываются.

КАЛЬПУРНИЯ: (Бросает кости). Да, недавно я гадала даже твоей жене.

КЛАВДИЙ: О, тебе везет (об игре). И что же ты ей наговорила?  

КАЛЬПУРНИЯ: То, что она хотела услышать от меня. Я развязала ей руки.

КЛАВДИЙ: (Долго трясет кости). Ты говоришь загадками. Не хочешь ли ты сказать, что ее действия... спровоцированы твоим гаданием?

КАЛЬПУРНИЯ: Возможно.

КЛАВДИЙ: (Бросает кости). Это что, разновидность мести?

КАЛЬПУРНИЯ: Hет. Она поступила так, как хотела. Я просто дала толчок, ради тебя. Чтобы ты  увидел, чего она действительно стоит...

КЛАВДИЙ: (Встает). И ты не боишься говорить это мне?

КАЛЬПУРНИЯ: (Тоже встает). Hет. Знаешь, почему? Ты совершаешь ошибку всех, кто

приходит к власти, Клавдию. Ты думаешь, что ты вершишь судьбами людей, ты можешь

вращать историю, куда захочешь. Но это иллюзия, коварная иллюзия. Тот, кто стоит на вершине власти, наиболее уязвим. Маленький человек может избежать удара судьбы. Это почти незаметно. Но не властитель. Он пленник фатума. И чем дальше, тем больше он запутывается в паутине, и скоро каждый шаг его становится вынужденным.

КЛАВДИЙ: (Насмешливо). Ты хочешь сказать, что можешь больше, чем я?

КАЛЬПУРНИЯ: Я просто знаю, что может произойти и угадываю  тот  момент,  когда  нужно

действовать, а когда понять мудрость высших сил и  подчиниться ей. Мои знания оттуда (показывает вверх), и я не боюсь смотреть в глаза правде.  А это самое сильное оружие. Твой ход, Клавдий. (Подталкивает ему кости и снова садится).

КЛАВДИЙ: (Трясет). Что ж, если ты не боишься правды, то знай: все твои усилия напрасны. Я люблю Мессалину, что бы она ни делала.
КАЛЬПУРНИЯ: Любишь? Почему же ты здесь, а не едешь к ней? Почему ты отдал ее на растерзание врагу? Ты что, не понимаешь, что Нарцисс не пропустит момента?

КЛАВДИЙ: (Бросает с яростью). Сейчас я не могу поехать к ней.

КАЛЬПУРНИЯ: Ты боишься. Боишься рискнуть мизинцем ради своей любви. Тогда чего она стоит, Клавдий? Раньше, при Калигуле, ты не боялся замолвить словечко за приговоренного к смерти, хотя это могло стоить тебе головы...

КЛАВДИЙ: (Взрывается). Теперь все изменилось. Раньше я был беззащитным, но  никому

не нужным. Теперь я ощущаю себя добычей на охоте со всем этим легионом охраны... Раньше я отвечал за себя, теперь за всю империю! Я дал ей порядок и покой, я вытянул Рим из бездны и вечного страха! Я не имею права рисковать собой! Даже если ради этого наступаю на горло собственной любви... А ты ничего этого не понимаешь...

КАЛЬПУРНИЯ: (Подходит к нему, скороговоркой). Я все понимаю, Клавдий. Ты великий император. Но ты всегда выбирал не тех женщин. Никто не любил  тебя. (Прижимается к нему). Позволь мне быть рядом. Просто быть рядом, как раньше. Ты пропадешь без меня...

КЛАВДИЙ: (Отстранился, с насмешкой). Ты уверена? С легионом охраны пропаду, а с тобой не пропаду?

КАЛЬПУРНИЯ: (Жестко). Уверена. Я гадала. Ты правда хочешь знать, что ждет тебя в будущем? Не боишься?

КЛАВДИЙ: (Опять трясет кости). Говори уже, что ты там мне приготовила?

КАЛЬПУРНИЯ: Не я, а Боги. Хорошо, слушай. (Отходит и  говорит,  как жрица,

монотонно и обреченно). Твоя следующая жена погубит тебя, твоих детей, весь род твой, а плод чрева ее, не твой плод, принесет руину Риму, потечет кровь потоками, и от боли захлебнется столица мира...

КЛАВДИЙ: Замолчи. Я не верю тебе. В  тебе  говорит слепая ревность, Кальпурния. Но в одном ты права. Я больше никогда не женюсь. Ты проиграла (показывает на кости). Дважды не войдешь в одну реку. Все, что было  между нами, стало пеплом. И пепел тот унесли  воды  Тибра. Я  отпускаю  тебя, хотя мог бы расплатиться за эту речь. Лучше тебе и близко не подходить к Паллатину. Перстень можешь продать. С ним тебя больше не пропустят.

КАЛЬПУРНИЯ: (Снимает перстень и бросает ему под ноги). О нет, он может  принести

мне несчастье. Пусть свершится воля Богов. Прощай, Клавдий.

  (Кальпурния выходит, Клавдий начинает играть сам с собой в кости).

                   СЦЕНА 20

  (Мессалина уже в простой одежде нервно ходит по комнате. Входит Нарцисс.)

НАРЦИСС: Приветствую Вас, Мессалина Валерия.

МЕССАЛИНА: Что происходит, Нарцисс? Почему меня не выпускают? 

НАРЦИСС: Вы переигрываете, Мессалина. Несмотря на то, что вы брали уроки у гениального Мнестера, оскорбленная невинность получается у вас фальшиво. Эта дерзкая свадьба ошеломила всех...

МЕССАЛИНА: Я выполняла волю императора. Прикажите выпустить меня! Я буду говорить только с Клавдием!

НАРЦИСС: Это невозможно. Император не хочет вас видеть.

МЕССАЛИНА: Это неправда!

НАРЦИСС: К сожалению, правда. Вы обвиняетесь в измене и попытке государственного

переворота. Более того, он отдал мне право решать вашу судьбу.

МЕССАЛИНА: Этого не может быть. Что вы ему наговорили?

НАРЦИСС: Я - ничего. Но ваша милая Юлия... Но, как говорится, о мертвых хорошо или ничего.

МЕССАЛИНА: Я уверена, это ваша работа! Вам неплохо удается роль палача...

НАРЦИСС: Называйте это, как хотите. Но ваша жизнь в моей власти, Мессалина.

МЕССАЛИНА: Так чего же вы ждете?

НАРЦИСС: Но я кладу ее к вашим ногам. (Склоняется перед нею, кладет оружие).

МЕССАЛИНА: Вы освобождаете меня?

НАРЦИСС: Более того. (Тихо, интимно). Я могу помочь вам осуществить переворот. Я восхищен вашим мужеством. Вы выдумали гениальный по своей дерзости план. Только поставили не на ту колесницу. Гай годился только для терм и арен...

МЕССАЛИНА: У вас изощренная фантазия, Нарцисс.

НАРЦИСС: Вы мне не доверяете? Зря… Я предлагаю сбросить маски, Мессалина. И делаю это первым. Этот замысел совсем не безумен. Я мог бы поддержать вас. В эту ночь все в моих руках. Мы люди одной породы, Месса, породы дерзновенных. То, что я замыслил, могли бы сделать только мы вдвоем. Только вы можете оценить это. Вы хотите знать, что?

МЕССАЛИНА: Возможно.

НАРЦИСС: Теперь я узнаю ту Мессалину, которая хочет перевернуть Рим. Иной Мессалине это ни к чему.

МЕССАЛИНА: Может быть, в этом есть доля правды, но это не совсем так...

НАРЦИСС: Вы уже сознались. Помните, я просил вас об услуге...

МЕССАЛИНА: Разве это не ради денег?

НАРЦИСС: О нет. Это другое.  (Чем  дальше, тем  больше  увлекается  своим  рассказом).

Когда-то в юности, когда я был еще рабом, я задумал перевернуть мир, и шел к этому всю жизнь. Я достиг свободы и власти, поднявшись из пыли. Но я не хочу быть властелином Рима. Hет. Я ненавижу Рим за то, что он превращает все и всех в рабов - от полудикого германца до императора. Я ненавижу его за то, что он сделал с моей, когда-то гордой страной. Я ненавижу и ее за это рабство, как и ненавижу саму эту ненависть. Видите, сколько во мне боли... Я долго носил это бремя в себе. Но однажды понял - больше не могу. И вы единственная, кто способен это понять. Единственная, в ком горит этот священный бунтарский огонь. Рим должен пасть! И я придумал, как это сделать. Рим - трухлявое  дерево,  если его ветви отяжелеют, оно рассыплется. И я хотел усилить провинции, укрепить их так,  чтобы они могли стать независимыми... Я хочу подарить свободу народам мира и самим римлянам, которые давно забыли, что это такое... Да, я знаю, что говорю. Римляне  не  знают,  что творят в этом мире, превратившись на вечных воров, которые грабят даже не получая удовольствия от грабежа и поливают кровью уже не поле брани, а арены...  Я  уже прошел

полпути, я совершил то, чего никогда не достигал бывший раб. И это доказательство: путь мой верен. Это знак свыше: я орудие в высших руках, меч божий...

МЕССАЛИНА: Все это поистине грандиозно. Если б услышала от другого, то решила бы, что - это безумие. Но вы... Вот только не понимаю, почему вы говорите это римской императрице? Неужели я захочу рубить дерево, когда сижу на самой верхушке?

НАРЦИСС: Вы уже сделали это – уже срубили. У каждого народа есть свой закон, моральный закон, который сильнее армии. Вы хорошо  посмеялись с него. Мать наследника

трона становится добровольной проституткой! Что может быть более впечатляющим? Я  знаю: вы задыхаетесь в Риме и не выносите скрипа его заржавевших добродетелей.

МЕССАЛИНА: Красиво сказано... Допустим, я дам согласие. Но неужели вы не боитесь,

что я могу выдать вас Клавдию? Какой гарантии вы захотите?

НАРЦИСС: (Пауза. Подходит к ней и слегка касается ее). Я хочу, чтобы ты была моею,

Мессалина, этой ночью... Это и будет залогом твоего согласия.

МЕССАЛИНА: (Отступает). Зачем тебе это? Ты хочешь унизить меня?

НАРЦИСС: Разве можно унизить любовью? Я люблю тебя, Месса.

МЕССАЛИНА: Не верю!

НАРЦИСС: Никто никогда не любил тебя, Месса, такую как  ты  есть. Hикто не добивался

тебя так долго. Я не хотел быть любовником на одну ночь. Я хотел иметь тебя всю. И поэтому я ждал и гасил желание...

МЕССАЛИНА: Я не верю тебе. Это не любовь. Зачем ты загонял меня в ловушку, хотел сломать? Зачем? (Отступает).

НАРЦИСС: У тебя никогда не было мужчины, равного тебе по силе. Ты вечно искала его и не могла утешиться. Я дам тебе это ощущение силы и покоя...

МЕССАЛИНА: Твое признание очень трогательное, но напрасное. Я люблю Гая, я его жена.

НАРЦИСС: Теперь уже вдова.

МЕССАЛИНА: О Боги. Hет... Ты убил его?

НАРЦИСС: Я секретарь, а не палач. Он в погиб в поединке с преторианцами...

МЕССАЛИНА: (Тихо). Он погиб как воин... Бедный Гай...

НАРЦИСС: Он не достоин тебя. Он амбициозный сноб и только. Он не понимал, какое чудо дарит ему свою ласку. Поверь, ты забудешь его, как забывала других... А я подарю тебе такое море нежности, что ты захлебнешься в нем и забудешь все обиды. Я обещаю тебе. Только доверься мне, Месса...

МЕССАЛИНА: Hет. Слишком поздно. Я никогда не отдавалась по принуждению. И никогда  не буду. Нет ничего страшнее, чем рабство в любви. Я не верю в твою павшую империю и братство свободных народов. Свобода - это то, что каждый добывает для себя сам. А ты хотел растоптать мою свободу, мою волю, мои чувства. Я не буду твоей ни этой ночью, и никакой другой. Если же ты хочешь, чтоб я тебе поверила, подари мне свободу просто так, без условий. Клянусь, никто не узнает о твоей безумной идее.

НАРЦИСС: Безумной?.. (Отступает). Ты ничего не поняла. Я ошибся в тебе. Жаль. Мы могли перевернуть весь мир. Хорошо, даю тебе последнюю возможность: я подарю тебе жизнь, если ты подаришь мне эту ночь...

МЕССАЛИНА: Hет.

НАРЦИСС: (Со злостью). Что ты разыгрываешь святую невинность?! Ведь ты была проституткой!

МЕССАЛИНА: Когда хотела. Сама. Я никогда не отдавалась по приказу.

НАРЦИСС: Я не приказываю, просто даю тебе возможность сыграть свою излюбленную роль за наивысшую плату изо всех возможных - собственную жизнь.

МЕССАЛИНА: Дай мне увидеться с детьми. Приведи их сюда.

НАРЦИСС: Hет, это невозможно.

МЕССАЛИНА: Значит, это все обман. Ты не подаришь мне жизни... Теперь я представляю опасность?

НАРЦИСС: Ты сама сделала свой выбор, Месса (Поворачивается и медленно уходит).

МЕССАЛИНА: (Кричит вдогонку). Не делай этого, Нарцисс. Ты не знаешь, какая это пытка - хотеть мертвую… Это не даст тебе освобождения, наоборот. Ты станешь рабом  тени, Нарцисс... Не делай этого, ради себя... Нельзя освободить мир, имея рабскую душу! 

(Нарцисс выходит, Мессалина  опускается  и  сжимает голову руками).

                       СЦЕНА 21

(По ту сторону дверей Нарцисс и Префект).

НАРЦИСС: (Передает префекту кинжал). Сделай это. Я возьму все на себя, клянусь Юпитером. Если она встретится с Клавдием, нас обоих отдадут тиграм.

ПРЕФЕКТ: (Отступает). Hет, я не могу... Это твоя игра.

НАРЦИСС: Я знаю, почему ты так говоришь... Из-за Британика?

ПРЕФЕКТ: (Криво улыбается). Она отказала тебе?

НАРЦИСС: Сделай это, иначе завтра император обо всем узнает. Слышишь? Я не шучу. А ее я отдам преторианцам на забаву...

ПРЕФЕКТ: Ты не воин.

НАРЦИСС: Оставь свой гонор. И опусти меч. Если меня не станет - ты не спасешься. На тебя повесят всех собак. А без тебя кто поможет Британику? Мы с тобой в одной колеснице. Пойми: мы не можем оставить ее в живых.

ПРЕФЕКТ: Так чего же ты не сделаешь этого сам?

НАРЦИСС: Мне это, как будто собственную душу зарезать...

ПРЕФЕКТ: Без души оно может и легче жить... (Берет кинжал). Я попробую.

    (Префект входит в Мессалина, она вскакивает).

МЕССАЛИНА: Слава Богам, это ты! Ты пришел спасти меня, да? Почему ты с кинжалом? Ты (шепотом) заколол его? Почему ты молчишь, медвежонок?

ПРЕФЕКТ: Стой там. Мне передали приказ убить тебя, Месса.

МЕССАЛИНА: Но ведь ты не можешь сделать этого, мишка...

ПРЕФЕКТ: Не знаю. Ты зря ни во что меня не ставила. Все возвращается. И сейчас, перед лицом смерти, скажи мне правду: чей сын Британик?

МЕССАЛИНА: Мой. И я знаю, ты любишь его и не посмеешь оставить сиротой.

ПРЕФЕКТ: Я спрашиваю, чей он сын, мой или Клавдия? Говори, или, клянусь, я проткну
тебя. Ты мучила меня этим столько лет!

МЕССАЛИНА: Не знаю, мне все равно. К счастью, он похож на меня. Он мой.

ПРЕФЕКТ: Ты врешь, как ты можешь не знать?

МЕССАЛИНА: Если б я хотела обмануть, то сказала  бы наверняка, что он твой. Но он может быть твоим, клянусь Венерой. Помоги мне, ради того, что между нами было...
ПРЕФЕКТ: Я бы мог простить тебе то, что ты начхала на то, что между нами было, и на меня самого, как десять верблюдов вместе взятых. Но я не могу простить тебе, что ты была плохой матерью, Месса. 

МЕССАЛИНА. Неправда! Он меня очень любит…

ПРЕФЕКТ: Ты  чуть не погубила его будущее. Теперь только твоя смерть спасет его. Твоя судьба решена. Все, что я могу сделать для тебя - это дать уйти, как достойной римлянке … (Бросает ей кинжал).

МЕССАЛИНА: Ты просто ленишься выполнить приказ. Но я не дам тебе такой возможности. Я знала, на что иду. И уйду как римлянка. Береги Британика и не доверяй этому лису. Обними меня, медвежонок, я даю тебе последнюю возможность. Может и лучше, что это ты. 

(Она приставляет кинжал к животу. Префект подходит и обнимает ее, стоит спиной к залу, прижав кинжал к ее животу, Мессалина сползает, он подхватывает ее и кладет на пол. Выходит, встречает Нарцисса.)

ПРЕФЕКТ: Все кончено...

НАРЦИСС: Где кинжал?

ПРЕФЕКТ: В ее руках.

НАРЦИСС: Неужели сама?

ПРЕФЕКТ: Почти...

НАРЦИСС: Как тебе удалось? 

ПРЕФЕКТ: Да так, сто ножей в печенку, как будто себе душу вынуть...

НАРЦИСС: Без души, может, и легче жить.

ПРЕФЕКТ: Может...

НАРЦИСС:  Знаешь, как скифы вино пьют? Неразбавленное. Не хочешь?

ПРЕФЕКТ: Да пошел ты...

НАРЦИСС: Теперь ее статуи  будут разбирать, хочешь себе одну?

ПРЕФЕКТ: Hет.

НАРЦИСС: Как знаешь, а я себе оставлю на память... 

(Выходят, затемнение.)

                     ЭПИЛОГ.

  (Свет выхватывает из темноты стол, заставленный яствами, потом Клавдия, возлежащего за ним, и фигуры Префекта и Нарцисса, стоящие с двух сторон стола).
КЛАВДИЙ: Hет, правда, я умираю с голода после такой ночки. Разве можно жить без говядины, господа? По-моему, это невозможно. Пора начинать. Где Мессалина? Почему ее нет до сих пор?

(Пауза).
НАРЦИСС: Она умерла.

(Пауза).
КЛАВДИЙ: Умерла, говорите? Как жаль. И почему именно перед завтраком? Неужели не могла подождать хотя бы до обеда, а еще лучше, до ужина... Так, что у нас тут на завтрак?

ПРЕФЕКТ: Медвежатина в медовом соусе, запеченная с орехами и пряностями...

КЛАВДИЙ: Hет, а все-таки, когда есть медвежатина, то без говядины еще можно как-то прожить. Вполне. Я приглашаю вас к столу. Терпеть не могу трапезничать в уединении.

НАРЦИСС: Есть один неотложный вопрос.

КЛАВДИЙ: Если он не испортит мне аппетита. Хотя, сегодня, кажется, никакие

неприятности на это не способны. Аппетит у меня просто волчий.

НАРЦИСС: Как быть с памятниками и другими изображениями покойницы?

КЛАВДИЙ: Внесите предложение об их уничтожении в сенат. Все… Что там у нас на десерт?

ПРЕФЕКТ: Медовый пирог с 10-ма фруктами по древнеегипетскому рецепту.

КЛАВДИЙ: Кажется, этого я еще не пробовал... Что дальше?

   (Сначала как будто выключается звук, префект продолжает зачитывать "меню",  только

раскрывая рот, Клавдий кивает, указывая на разные блюда, потом все замирают в стоп-кадре. Вспышка света и затемнение).

ЗАНАВЕС
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